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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI)

SZLIFIERKA DO GIPSU
59G261

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

e Przed podtaczeniem szlifierki do sieci zawsze nalezy upewnic sie czy napiecie sieci jest zgodne z
napieciem podanym na tabliczce znamionowej urzadzenia.

e Szlifierke do gipsu wolno podtaczac¢ tylko do instalacji elektrycznej wyposazonej w zabezpieczenie
réznicowo pradowe, ktdre przerwie zasilanie, jezeli prad uptywu przekroczy 30mA w czasie krotszym
niz 30ms.

e Do szlifierki nalezy podtaczyc instalacje odciggajaca pyt.

e Przed wiaczeniem szlifierki nalezy upewnic sie czy papier scierny jest umocowany pewnie do tarczy
roboczej i czy nie dotyka do materiatu, ktéry ma by¢ obrabiany.

e W czasie pracy nalezy pewnie trzymac szlifierke.

e Nie wolno dotykac czesci szlifierki, ktére sa w ruchu.

e Nalezy stosowac przeciwpytowg maske ochronng oraz przylegajace do twarzy okulary ochronne. Pyt
powstajgcy podczas szlifowania powierzchni gipsowych jest szkodliwy dla zdrowia.

e Osoby postronne nie powinny wchodzi¢ do pomieszczenia, w ktérym za pomoca szlifierki szlifowany jest
gips. Nie powinno sie réwniez w takim pomieszczeniu jes¢ lub pic.

e Szlifierka nie wolno pracowac na mokro.

Przewéd zasilajacy urzadzenia zawsze nalezy trzymac z dala od ruchomych czesci szlifierki.

Jesli przewdd zasilajagcy podczas pracy uszkodzi sie, odtacz bezzwtocznie zasilanie. NIE DOTYKAC

PRZEWODU PRZED ODLACZENIEM ZASILANIA.

OSTRZEZENIE. Po wytaczeniu silnika tarcza robocza jeszcze sie obraca.

Utrzymuj rozciagniety przewdd zasilajacy z dala od tarczy roboczej.

Nie pozwalaj obstugiwac szlifierki dzieciom oraz osobom nie zapoznanym z instrukcjg obstugi.

PAMIETAJ. Operator lub uzytkownik jest odpowiedzialny za wypadki lub wystepujace zagrozenia wobec

innych oséb lub otoczenia.

e Wyciagnij wtyczke z gniazda sieciowego:

- za kazdym razem gdy odchodzisz od urzadzenia;
- przed sprawdzeniem, czyszczeniem lub naprawa urzadzenia;

o Naprawy szlifierki powinny dokonywac tylko osoby uprawnione.

e Nalezy stosowac tylko zalecane przez wytworce czesci zamienne.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

e Utrzymywac w nalezytym stanie wszystkie podzespoty, aby by¢ pewnym, ze szlifierka bedzie bezpiecznie
pracowac.

Wymieniac w celu zachowania bezpieczenstwa zuzyte lub uszkodzone czesci.

Chroni¢ szlifierke przed wilgocia.

Przechowywac poza zasiegiem dzieci.

Stosowac papier scierny whasciwego typu.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zalozenia, stosowania s$rodkow
zabezpieczajacych i dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania
urazéw podczas pracy.
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Objasnienie zastosowanych piktogramoéw
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Uwaga zachowaj szczegélne srodki ostroznosci

Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkéw bezpieczenstwa w niej zawartych!
Uzywaj srodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki stuchu, maske przeciwpytowa)
Odtacz przewdd zasilajacy przed rozpoczeciem czynnosci obstugowych lub naprawczych.

Uzywaj odziezy ochronnej

Uzywaj obuwia ochronnego

Chron przed wilgocia

Klasa druga ochronnosci

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Szlifierka wysiegnikowa do gipsu jest recznym elektronarzedziem napedzanym za pomoca jednofazowego
silnika komutatorowego. Szlifierka przeznaczona jest do powierzchniowego szlifowania wykanczajacego
na sucho $cian, sufitdw oraz innych powierzchni pokrytych gfadzig szpachlowa. Uchylna w dwéch
ptaszczyznach gtowica szlifierki doskonale przylega do dowolnej powierzchni sufitu czy sciany. Dzieki
wysiegnikowi mozna prowadzi¢ prace bez koniecznosci stosowania drabiny. Konstrukcja szlifierki posiada
system umozliwiajacy podtaczenie jej do zewnetrznego ukfadu odciggajacego pyt, ktéry musi byc
podtaczony podczas pracy. Obszary jej uzytkowania to wykonawstwo prac remontowo - budowlanych
oraz wszelkich prac z zakresu samodzielnej dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie).

PNoUnRWN=

c Szlifierke nalezy uzytkowac jedynie z podiaczong instalacja odciagajaca pyt np. odkurzaczem
przemystowym przystosowanym do odciggania pylu gipsowego.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukcji.

1. Przewdd odpylajacy

2. Wysiegnik

Pokretto regulacji predkosci obrotowe;j
Wiacznik

Nakretka zaciskowa

Silnik

Ostona tarczy roboczej

Tarcza robocza

9. Rekojes¢ dodatkowa

10.Przedtuzka wysiegnika

11.Tuleja redukcyjna

12.Waz ssacy

PNV REW

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA
A OSTRZEZENIE

@ MONTAZ/USTAWIENIA

@ INFORMACJA
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WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Przedtuzka wysiegnika -1 szt.
2. Tuleje redukcyjne -3 szt.
3. Wazssacy 1,2 m po rozciggnieciu 4 m -1 szt.
4. Pas naramienny -1 szt.
5. Papier Scierny (rézna gradacja) - 14 szt.
6. Whkretak -1 szt.
7. Klucz szesciokatny - 1szt.
8. Torba transportowa -1 szt.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

MOCOWANIE PAPIERU SCIERNEGO

Szlifierka posiada tarcze robocza z tzw. rzepem, co pozwala na tatwa i szybka wymiane papieru sciernego.

e Zblizy¢ papier Scierny do tarczy robocze (8) tak, aby jego otwory pokrywaty sie z otworami w tarczy
roboczej szlifierki i docisna¢, co zapewni skuteczne odprowadzanie pytu.

e Aby zdja¢ papier $cierny nalezy odchyli¢ go z jednej strony, a nastepnie pociggnac (rys. A).

@ Nalezy stosowa¢ perforowany papier $cierny, aby pyt mégt dociera¢ poprzez otwory w tarczy
roboczej do instalacji odprowadzajacej pyt. Przed kazdorazowa zmiang papieru Sciernego nalezy
oczyscic tarcze robocza usuwajac z niej kurz i wszelkie zanieczyszczenia za pomoca np. szczotki lub
pedzelka.

PRZEDLUZANIE WYSIEGNIKA

Szlifierka do gipsu moze by¢ uzytkowana z krétkim wysiegnikiem do pracy przy szlifowaniu np. scian lub z

wykorzystaniem przedtuzki wysiegnika zwiekszajacej zasieg podczas szlifowania np. sufitéw.

e Poluzowac nakretke blokujaca (5) wysiegnika (2).

e Umiesci¢ przedtuzke wysiegnikowa (10) w rurze wysiegnika (2), wsuna¢ tuleje redukcyjna (11)
w mocowanie nakretki zaciskowej (5), ustawi¢ pozadang dtugosc i dokreci¢ nakretke zaciskowa (5)
(rys.B).

ODPROWDZANIE PYLU

Zamocowac waz ssacy (12) do koncowki wysiegnika (2) lub przedtuzki wysiegnikowej (10).

e Poluzowac nakretke zaciskowa (5), wsunag¢ koncoéwke weza ssacego (12) w otwor i zabezpieczy¢
dokrecajac nakretke zaciskowsq (5) (rys. C, D).

e Podtaczyc¢ drugi koniec weza ssacego do uktadu odsysajacego np. odkurzacza warsztatowego (odkurzacz
musi by¢ przystosowany do odsysania pytu z gipsu).

Rozpoczynajac prace nalezy uruchomi¢ odkurzacz a nastepnie szlifierke. Po zakonczeniu pracy nalezy
@ postepowac w sposdb odwrotny najpierw wylaczyc¢ szlifierke a pézniej odkurzacz. Takie postepowanie
pozwoli unikng¢ niepotrzebnego zapylenia w miejscu pracy. W niektérych modelach odkurzaczy
warsztatowych lub przemystowych posiadajacych gniazdo zasilajace dla elektronarzedzi nastepuje
automatyczne wiaczenie i wytaczenie odkurzacza sterowane wtgcznikiem elektronarzedzia.

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE /WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiadac wielkosci napiecia podanego na tabliczce znamionowej szlifierki.
Wiaczanie - przetaczy¢ przycisk wtacznika (4) w poz I (rys. E).

Wylaczanie - przetaczy¢ przycisk wiacznika (4) w poz O.

REGULACJA PREDKOSCI OBROTOWE)J

Na korpusie szlifierki znajduje sie pokretto regulacji predkosci obrotowej (3). Predkos¢ obrotowg dobiera sie
w zaleznosci od potrzeb (zaleznie od zastosowanego papieru $ciernego, twardosci obrabianego materiatu,
rodzaju pracy itp.). Obroét pokretta regulacji predkosci obrotowej (3) zwieksza lub zmniejsza obroty tarczy

roboczej (rys. F).
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PRACA SZLIFIERKA

Obrabiane powierzchnie powinny by¢ suche bez ciat obcych jak np. sruby, gwozdzie, wkrety itp.

Szlifierke nalezy trzymac pewnie, obiema rekami.

e Wigczyc szlifierke i odczekad, az tarcza robocza osiggnie maksymalng predkos¢ obrotowa.

@ e Przytozy¢ cata powierzchnie tarczy roboczej do powierzchni obrabianej (przegubowo zamocowana

tarcza robocza i jej ostona samoczynnie dopasuja sie do powierzchni) (rys. G).

o Wywierajgc umiarkowany nacisk przesuwac szlifierke po powierzchni obrabianej ruchami okreznymi lub
przemiennie w kierunku poprzecznym i wzdtuznym.

e Nadmierny nacisk nie prowadzi do zwiekszenia wydajnosci szlifowania, lecz moze by¢ przyczyna
szybszego zuzycia elementéw szlifierki i papieru $ciernego.

e Odsuniecie tarczy roboczej podczas pracy od powierzchni szlifowanej spowoduje wydostanie sie pytu
na zewnatrz urzadzenia a tym samym do pomieszczenia, w ktérym odbywa sie praca.

e Wydajnos¢ i jakos¢ powierzchni szlifowanej w duzej mierze zalezy od rodzaju zastosowanego papieru
$ciernego i sity docisku. Rodzaj papieru sciernego najlepiej dobierac¢ droga proéb.

e Konczac szlifowanie zmniejszy¢ nacisk na szlifierke, wytaczy¢ silnik i odkurzacz.

e Wymieniac papier scierny w momencie zaobserwowania jego zuzycia.

e Stosowac okresowe przerwy w pracy.

Nie nalezy uruchamiac szlifierki, jesli jej tarcza robocza jest oparta o powierzchnie obrabiana.

OBSLUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci regulacyjnych, obstugowych lub naprawczych
nalezy urzadzenie odlaczy¢ od sieci zasilajacej.

Szlifierke nalezy zawsze utrzymywac w czystosci.

Do czyszczenia nie nalezy stosowac¢ wody lub innych cieczy.

Szlifierke czysci sie za pomoca szczotki.

Regularnie nalezy czyscic szczeliny wentylacyjne, aby nie dopusci¢ do przegrzania silnika szlifierki.

W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na komutatorze sprawdzi¢ stan szczotek weglowych
silnika.

e Szlifierke zawsze nalezy przechowywac w miejscu suchym, niedostepnym dla dzieci.

®

WYMIANA TARCZY ROBOCZEJ

Zuzyta lub uszkodzona tarcza robocza powinna by¢ bezzwtocznie wymieniona.
e Poluzowac i odkrecic srube mocujaca tarcze robocza (8) (rys. H).
e Wymienic tarcze roboczg na nowga, zamocowac $ruba.

WYMIANA SZCZOTEKWEGLOWYCH

Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe silnika nalezy natychmiast
wymienié. Zawsze dokonuje sie jednoczesnie wymiany obu szczotek weglowych.
Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzyé¢ wylacznie osobie wykwalifikowanej
wykorzystujac czesci oryginalne.

(D Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Szlifierka do gipsu
Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwosc¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 600 W
Zakres predkosci obrotowej bez obcigzenia 600-1500 min™
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Zakres dtugosci szlifierki 1100-2000 mm
Srednica tarczy roboczej 225 mm
Srednica papieru $ciernego 225 mm
Gwint wrzeciona M6

Klasa ochronnosci I
Stopien ochrony IP20
Masa 5,5kg

Rok produkgji 2016

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom ci$nienia akustycznego : Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 96 dB(A) K = 3 dB(A)
Warto$¢ wazona przyspieszenia drgan : a, = 3,18 m/s*K=1,5m/s’

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktow zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz zdomowymi odpadkami, lecz oddac je
do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
$rodowiska i zdrowia ludzi.

*  Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spdétka komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna
2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukgji (dalej: ,Instrukcja”), w tym
m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematow, rysunkow, a takze jej kompozycji, naleza wytacznie do Grupy Topex
i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj.
Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pdzn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych
catosci Instrukgji jak i poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione
i moze spowodowac pociagniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karne;j.
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.
Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska

Szlifierka do gipsu

Producent /Manufacturer / Gydrtd /

Wyréb / Product / Termék / /Electric sander/
/Falcsiszol6 Zsirdf/

Model / Model. / Modell / 59G261

Numer seryjny / Serial number / Sorszdém / 00001 =+ 99999

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU /
/2014/30/EK Elektromdgneses OsszeférhetGség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014 EK9-BE-88:2014;
AfPS GS 2014:01 PAK EN ISO 12100:2010; EN 55014-1:2006/+A1:2009/+A2:2011 ;
EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 11
/Last two figures of CE marking year./
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szamjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania
dokumentacji technicznej

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file/
/A miszaki dokumentdcié 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a kbzbsség teriiletén lakéhellyel vagy székhellyel
rendelkezd személy neve és cime./

Pawet Szopa
Ul. Pograniczna 2/4 .y
02-285 Warszawa JE et ’%..L?-rm
Pawet Szopa
Petnomocnik ds. jakosci firmy Grupa Topex
/Grupa Topex Quality Agent/
/A Grupa Topex Minéségligyi meghatalmazott képviselGje/

Warszawa, 2016-04-21
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji zawarte s w zataczonej Karcie
Gwarancyjnej.

Serwis Centralny

GTX Service tel. +48 22 573 03 85
Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 22 57303 83
02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych dostepna na platformie
internetowej gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnos$¢ czesci zamiennych oraz materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen
i elektronarzedzi. Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX

SERVICE
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

LONG REACH SANDER
59G261

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

e Before connecting the sander to mains network ensure the supply voltage matches the voltage on the
rating plate of the tool.

e Connect the long reach sander only to electrical system equipped with residual current circuit breaker
that will cut the power off in less than 30 ms after earth leakage current exceeds 30 mA.

e Use dust extraction system with the sander.

e Before switching the sander on ensure the abrasive paper is well installed on the working pad and it does
not have contact with surface to be processed.

e Hold the sander firmly during operation.

Do not touch moving parts of the sander.

Wear anti-dust protective mask and protection glasses that adhere to face. Dust arising when sanding

plaster surfaces is harmful to health.

Bystanders should not enter rooms where plaster is sanded. Do not eat or drink in the room.

Do not operate the sander wet.

Keep the power cord away from moving parts of the sander at all times.

If the power cord is damaged during operation, disconnect the power supply immediately. DO NOT

TOUCH POWER CORD BEFORE DISCONNECTING THE POWER SUPPLY.

WARNING. Working pad rotates for some time after the motor is switched off.

Keep unwound power cord away from cutting parts.

Do not allow children and persons not familiarized with instruction manual to operate the sander.

REMEMBER. Operator or user is responsible for any accident or emerging hazards to other persons or

surrounding.

e Remove plug from mains socket:
- whenever you go away from the tool;
- before checking, cleaning or repairing the tool.

e Only authorised persons should repair the sander.

e Use only spare parts recommended by the manufacturer.

MAINTENANCE AND STORING

Keep all components in good condition to ensure the sander works safely.
To keep the operation safe, replace worn out and damaged parts.

Protect the sander against moisture.

Keep the tool beyond reach of children.

Use appropriate type of sanding paper.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used,
nevertheless there is always a small risk of operational injuries.

Explanation of used symbols

N\ @] =] 2] |77 & | @) |D

)
1 2 3 4 5 6 7 8

@)

1. Warning, use precaution measures
2. Read instruction manual, observe warnings and safety conditions therein!
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Use individual protection measures (protective goggles, earmuff protectors, anti-dust mask)
Disconnect the power cord before starting maintenance or operation.

Use protective clothes.

Use protective shoes.

Protect against humidity.

. Protection class 2

CONSTRUCTION AND USE

Long reach sander is a hand power tool driven by a single-phase commutator motor. The sander is designed
for dry finishing sanding of walls, ceilings and other finishing coat surfaces. Two tilting axes of the sander
head allows to adhere to any surface of a ceiling or wall. Thanks to extension it is possible to operate without
aladder.The sander is equipped with system that allows connecting external dust extraction system, which
must be operating when working with the sander. Range of use covers repair and building works, and any
work from the range of individual, amateur activities (tinkering).

Use the sander only with dust extraction system connected, e.g. industry or workshop vacuum
cleaner designed for sucking gypsum dust.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.

9.

PNoUnRWN=

Dust extraction hose

Arm

Wheel for rotational speed control
Switch

Clamp cap

Motor

Working pad cover

Working pad

Additional handle

10.Extension arm
11.Reducer sleeve
12.Suction hose

* Differences may appear between the product and drawing.

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

WARNING

@ ASSEMBLY/SETTINGS

INFORMATION
EQUIPMENT AND ACCESSORIES
Extension arm -1 pce
Reducer sleeves -3 pcs
1.2 m suction hose (4 m when stretched) -1 pce
Shoulder strap -1 pce
Sanding paper (various grades) -14 pcs
Screwdriver -1 pce
Hexagonal key -1 pce
Transport bag -1 pce

N HWN =

y
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PREPARATION FOR OPERATION

INSTALLATION OF SANDING PAPER

The sander is equipped with working pad with hook-and-loop attachment, allowing quick and easy
@ replacement of sanding paper.
e Install sanding paper to working pad (8) so its holes match with holes in the working pad of the sander,
then press to ensure efficient dust extraction.
e To remove sanding paper, lift edge of it on one side and pull (fig. A).

@ Use perforated sanding paper, so the dust can reach dust extraction system through holes in the
working pad. With each replacement of sanding paper clean the working pad, remove dust and all
dirt with e.g. brush.

EXTENDING THE ARM

Long reach sander can be used with short arm to sand walls and with arm extension, which improves range

for sanding e.g. ceilings.

e Loosen locking cap (5) of the extension (2).

e Place extension arm (10) in the arm pipe (2), slide the reducer sleeve (11) into fixing of the clamp cap (5),
set desired length and tighten the clamp cap (5) (fig. b).

DUST EXTRACTION

Install suction hose (12) to the arm tip (2) or extension arm (10).

e Loosen the clamp cap (5), slide suction hose end (12) into the hole and secure by tightening the clamp
cap (5) (fig. C, D).

e Connect the other end of suction hose to a suction system, e.g. workshop vacuum cleaner (the cleaner
must be designed for gypsum dust extraction).

When starting the work, first switch vacuum cleaner, next the sander. When the work is finished proceed
inversely — switch off the sander first, then the vacuum cleaner. This procedure allows to avoid unnecessary
dustiness in the workplace. Some types of industrial or workshop vacuum cleaners are equipped with
power supply socket for power tools and switching the vacuum cleaner on and off is automated, controlled
with switching the power tool.

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

The mains voltage must match the voltage on the rating plate of the sander.
Switching on - change over the switch button (4) to position I (fig. E).
Switching off — change over the switch button (4) to position O.

ROTATIONAL SPEED CONTROL

Wheel for speed control (3) is located on the sander body. Select the speed depending on your needs
(depending on the sanding paper used, hardness of processed material, type of work etc.). Rotating the
wheel for rotational speed control (3) increases or reduces speed of working pad (fig. F).

SANDER OPERATION

Processed surfaces must be dry and must not contain foreign objects, e.g. screws, nails, bolts etc.

hold the sand firmly with both hands.

e Switch the sander on and wait until working pad reaches its full rotational speed.

@ e Put whole surface of the working pad to processed surface (articulated connection of working pad and

its cover will adjust to the surface automatically) (fig. G).

e Apply moderate pressure and move the sander along processed surface with rotary movements, or
crosswise and lengthwise alternately.

e Overpressure will not increase sanding efficiency, but may cause faster wear of sander parts and sanding

paper.
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e Putting the working pad away from processed surface during operation will allow dust to get out of the
tool into the room where the work is carried out.

e Efficiency and quality of processed surface depend heavily on type of sanding paper used and applied
pressure. It is best to match the type of sanding paper by trials and errors.

e When finishing sanding reduce pressure on the sander, switch off the motor and vacuum cleaner.

e Replace sanding paper when you observe signs of wear.

e Make periodic breaks in operation.

Do not switch the sander on while its working pad is pressed against processed surface.
OPERATION AND MAINTENANCE

Disconnect the tool from power supply network before starting any adjustment, maintenance or
repair.

Always keep the sander clean.

Do not use water or any other liquid for cleaning.

Use brush to clean the sander.

Clean ventilation holes of the sander regularly to prevent motor overheating.

In case of excessive commutator sparking check technical condition of carbon brushes of the motor.
Store the sander in a dry place, beyond reach of children.

WORKING PAD REPLACEMENT

Replace immediately worn out or damaged working pad.
e Loosen and unscrew the bolt that fixes the working pad (8) (fig. H).
e Replace the working pad with a new one, fix with the bolt.

©

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Replace immediately worn out (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon brushes. Always
replace both carbon brushes at a time.
Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified person. Only original parts should be
used.

(D All defects should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.

RATED PARAMETERS
Long Reach Sander

Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Current frequency 50 Hz
Rated power 600 W
Range of spindle rotational speed without load 600-1500 min™
Sander length 1100-2000 mm
Diameter of working pad 225 mm
Diameter of sanding paper 225 mm
Spindle thread Mé
Protection class I
Protection level IP20
Weight 5,5kg
Year of production 2016

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

EEENONLINE STOR



GRA\PHITE

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure : Lp, =85 dB(A) K= 3 dB(A)
Sound power : Lw, =96 dB(A) K= 3 dB(A)
Weighted value of vibration acceleration:a, = 3,18 m/s?K=1,5 m/s*

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household wastes, they should be utilized
in proper plants. Obtain information on wastes utilization from your seller or local authorities.
Used up electric and electronic equipment contains substances active in natural environment.
Unrecycledequipment constitutes a potential risk for environment and human health.

*  Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna
2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are
protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach
pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for
commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are strictly forbidden
and may cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

GIPSSCHLEIFER
59G261

ANMERKUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS GRUNDLICH DIE
VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

e Vor dem AnschlieBen des Schleifers ans Netz priifen Sie stets, dass die Netzspannung der auf dem
Typenschild angegebenen Nennspannung des Gerates entspricht.

e Den Gipsschleifer nur an die Elektroinstallation mit dem Differenzstromschutz anzuschlieBen, die
Versorgung unterbrechen wird, falls der Leckstrom 30 mA innerhalb von 30 ms Giberschreiten wird.

e Die Staubabzugsanlage ist an den Schleifer anzuschlief3en.

e Priifen Sie vor dem Einschalten des Schleifers, dass das Schleifpapier sicher an die Scheibe angebracht
ist und das Werksttick nicht berihrt.

e Der Schleifer ist beim Betrieb fest zu halten.

e Beriihren Sie keine beweglichen Teile des Schleifers.

e Die Staubschutzmaske und ans Gesicht anschmiegende Schutzbrille sind zu tragen. Der beim Schleifen
der Gipsoberflachen entstehende Staub ist gesundheitsschadlich.

e Dritte diirfen den Raum, in dem Gips mit dem Gipsschleifer geschliffen wird, nicht betreten. In einem

solchen Raum darf ebenfalls nicht gegessen oder getrunken werden.

Der Schleifer darf nicht nass betrieben werden.

Die Versorgungsleitung des Gerates halten Sie stets fern von beweglichen Teilen des Schleifers.

Falls das Netzkabel beim Betrieb beschadigt wird, schalten Sie unverziiglich die Netzversorgung aus.

DIE LEITUNG VOR DEM AUSSCHALTEN DER NETZVERSORGUNG NICHT BERUHREN.

WARNUNG. Nach dem Ausschalten des Motors rotiert die Scheibe immer noch.

Halten Sie das abgewickelte Netzkabel von der Scheibe fern.

Lassen Sie keine Kinder und keine Personen, die mit der Betriebsanleitung nicht vertraut sind, mit dem

Gerét arbeiten.

e BEACHTEN Der Bediener oder Benutzer haftet fiir Unfdlle oder vorhandene Gefahren gegeniber
anderen Personen oder der Umgebung.

e Trennen Sie den Stecker von der Steckdose:
- immer, wenn Sie vom Gerat weggehen;
- vor jeder Inspektion, Reinigung oder Reparatur des Gerates;

e Mit der Reparatur des Schleifers nur qualifizierte Fachkraft beauftragen.

e Nur die vom Hersteller empfohlenen Ersatzteile verwenden.

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

e Alle Baugruppen im technisch einwandfreien Zustand halten, um den sicheren Betrieb des Schleifers zu
gewahrleisten.

Tauschen Sie gebrauchte oder beschadigte Teile aus, um den sicheren Betrieb zu gewahrleisten.

Vor Nasse schiitzen.

AuBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

Richtiges Schleifpapier verwenden.

ACHTUNG! Das Gerat ist flir den betrieb in Innenraumen bestimmt.

Trotz dem Einsatz einer sicheren Konstruktion, von Sicherheitseinrichtungen und zusatzlichen
Schutzeinrichtungen besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim betrieb des Gerites.
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Erlauterung zu den eingesetzten piktogrammen
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Achtung! Besondere Sicherheitsvorkehrungen beachten

Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen Warnhinweise und Sicherheitshinweise
beachten!

Personliche Schutzausriistung (Schutzbrille, Gehdrschutz, Staubschutzmaske) tragen.

Die Versorgungsleitung vor allen Wartungs- und Reparaturarbeiten abtrennen.

Schutzkleidung verwenden

Schutzschuhwerk verwenden

Vor Feuchte schiitzen

Zweite Schutzklasse

AUFBAU UND ANWENDUNG

Der Gipsschleifer mit Auslegerist ein manuell bedienbares Elektrowerkzeug, das wird mit einem einphasigen
Kommutatormotor betrieben. Der Schleifer ist fiir das trockene Finish-Schleifen von Gipsoberflaichen wie
Wande, Decken und anderen Flachen, die mit dem Gipsfeinputz bearbeitet sind, bestimmt. Der in zwei
Ebenen schwenkbare Schleifkopf haftet wunderbar an die Decken-, bzw. Wandflache an. Mit dem Ausleger
lasst sich die Arbeit auch ohne Leiter ausfiihren. Der Schleifer ist mit einem System ausgestattet, das
den Anschluss an das externe Staubabsaugsystem (muss wahrend des Betriebs eingeschaltet werden)
ermoglicht. Der Anwendungsbereich dieses Werkzeugs umfasst die Ausflihrung von Sanierungs- und
Bauarbeiten und aller Arbeiten, die Zuhause selbst durchgefiihrt werden (Heimwerker).

N

PNV AW

c Der Schleifer ist ausschlieBlich mit dem angeschlossenen Staubabsaugsystem, z. b. Werkstatt-
Staubsauger, der fiir das Absaugen des Gipsstaubs ausgelegt ist, zu benutzen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerétes, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.

1. Staubabsaugleitung

2. Ausleger

Drehzahleinstellring
Hauptschalter

Spannmutter

Motor

Scheibenabdeckung
Schleifscheibe

9. Zusatzgriff
10.Verlangerungsstiick fiir Ausleger
11.Reduktionshiilse
12.Ansaugschlauch

PNoWwEW

*  Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG
A WARNUNG

@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN

@ INFORMATION
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AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Verlangerungsstiick fir Ausleger - 1St
2. Reduktionsbuchse -3 5t
3. Ansaugschlauch 1,2 m, nach Ausrollen4m -1 St.
4. Schultergrtel - 1St
5. Schleifpapier (unterschiedliche Kérnung) -14 St
6. Schraubendreher - 1St
7. Sechskantschlissel - 1St
8. Transporttasche -1 St

BETRIEBSVORBEREITUNG

BEFESTIGUNG DES SCHLEIFPAPIERS

Der Schleifer ist mit einer Scheibe mit dem Klettverschluss ausgestattet, der einen einfachen und schnellen

Austausch des Schleifpapiers ermdglicht.

e Das Schleifpapier an die Schleifscheibe (8) so ansetzen, dass seine Offnungen mit den Offnungen in

e der Schleifscheibe des Schleifers libereinstimmen und andriicken, um die Abfiihrung des Staubes zu
gewahrleisten.

e Um das Schleifpapier zu entfernen, soll man es an einer Seite zuriickbiegen und anschlieBend ziehen
(Abb. A).

@ Setzen Siedasperforierte Schleifpapierein, damitder Staubdurchdie Offnungeninder Schleifscheibe
in die Absaugung abgefiihrt werden kann. Vor jedem Austausch des Schleifpapiers ist die Scheibe
von Staub und allen Verunreinigungen mit einer biirste oder einem Pinsel zu reinigen.

AUSLEGER VERLANGERN

Der Gipsschleifer kann mit einem kurzen Ausleger zum Schleifen von Wanden oder mit einem

Verlangerungsstiick, das die Reichweite des Werkzeugs vergrof3ert, zum Schleifen von Deckenflachen

eingesetzt werden.

e Die Kontermutter (5) am Ausleger (2) lockern.

e Das Verlangerungsstiick (10) in das Rohr des Auslegers (2) stecken, die Reduktionsbuchse (11) in die
Befestigung der Spannmutter (5) schieben, gewlinschte Lange einstellen und die Spannmutter (5)
(Abb. b) festziehen.

STAUB ABFUHREN

Den Ansaugschlauch (12) an das Endstlick des Auslegers (2) oder das Verlangerungsstiick (10) anbringen.

e Die Spannmutter (5) lockern, das Endstiick des Ansaugschlauches (12) in die Offnung einschieben und
mit der Spannmutter (5) (Abb. C, D) sichern.

e Das andere Endstlick des Ansaugschlauches an das Staubabsaugsystem, z. B. einen Werkstatt-
Staubsauger anschlieBen (der Staubsauger muss fiir das Absaugen von Gipsstaub ausgelegt sein).

Beim Anfang der Arbeit zuerst den Staubsauger und dann den Schleifer einschalten. Nach dem Abschluss
der Arbeit umgekehrt vorgehen — zuerst den Schleifer und dann den Staubsauger ausschalten. Dadurch
wird der Arbeitsbereich nicht unnétig mit Staub erfillt. In manchen Modellen der Werkstatt-Staubsauger,
die Giber eine Steckdose fiir Elektrowerkzeuge verfligen, erfolgt das Ein- und Ausschalten des Staubsaugers
automatisch und wird mit dem Hauptschalter des Elektrowerkzeugs gesteuert.

BETRIEB / EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der im Typenschild des Schleifers
angegeben worden ist.

Einschalten - Die Taste des Hauptschalters (4) in die Pos. I (Abb. E) bringen.

Ausschalten - Die Taste des Hauptschalters (4) in die Pos. O bringen.

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

EEENONLINE STOR



GRA\PHITE

DREHZAHLSTEUERUNG

Am Gestell des Schleifers befindet sich der Einstellring flr Drehzahl (3). Die Drehzahl wird nach Bedarf

@ ausgewahlt (abhangig von dem eingesetzten Schleifpapier, der Harte des Werkstiicks, Art der Bearbeitung
usw.). Mit dem Umdrehen des Einstellrings fiir Drehzahl (3) wird die Drehzahl der Schleifscheibe (Abb. F)
erhoht bzw. reduziert.

SCHLEIFER BETREIBEN

ﬁ Die zu bearbeitenden Oberflichen sollen trocken, ohne Fremdkorper wie Schrauben, Nagel,
Schaftschrauben usw. sein.
Der Schleifer ist beim betrieb fest, mit beiden hdnden zu halten.

Den Schleifer einschalten und abwarten, bis die Scheibe ihre max. Drehzahl erreicht.

Die ganze Oberflache der Scheibe an die zu bearbeitende Flache anlegen (die gelenkig montierte

Scheibe und die Scheibenabdeckung werden sich automatisch an die Flache anpassen) (Abb. G).

e Mit einer malligen Andruckkraft die Scheibe an der zu bearbeitenden Oberfliche mit kreisenden
Bewegungen oder abwechselnd kreuz und quer verschieben.

e Zu hohe Druckkraft bewirkt keine Erhohung der Schleifleitung, kann aber zum schnelleren Verschleil
der Elemente des Schleifers und des Schleifpapiers fiihren.

e Wird die Scheibe beim Schleifen der Oberflache zurlickgezogen, so kommt der Staub heraus aus dem
Geratund in den Raum, in dem gearbeitet wird.

e Die Leistung und die Qualitat der zu schleifenden Oberflache hangt wesentlich von dem eingesetzten
Schleifpapier und der Andruckkraft ab Die Kérnungsgrof3e des Schleifpapiers wahlen Sie am besten
durch Ausprobieren aus.

e Am Ende des Schleifvorgangs die Andruckkraft auf den Schleifer vermindern und den Motor und
Staubsauger ausschalten.

e Das Schleifpapier austauschen, falls es abgenutzt ist.

e Beider Arbeit legen Sie ab und zu Pausen ein.

Den Schleifer nie starten, wenn die Scheibe an die zu bearbeitende Oberflache angelehnt ist.

BEDIENUNG UND WARTUNG

ﬁ Vor jeder bedienungstatigkeit oder Reinigung des Gerates trennen Sie es von der Netzspannung.

®

®

Halten Sie den Schleifer stets sauber.

Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Flissigkeiten verwenden.

Der Schleifer wird mit einer Biirste gereinigt.

Reinigen Sie die Liiftungsschlitze des Schleifers regelmiBig, um die Uberhitzung des Motors zu
vermeiden.

e Beim UibermaBigen Funken am Kommutator priifen Sie den Zustand der Motor-Kohlebursten.

e Bewahren Sie den Schleifer in einem trockenen Ort, weit von der Reichweite von Kindern auf.

SCHLEIFSCHEIBE AUSTAUSCHEN

Beschadigte oder verschlissene Schleifscheibe ist sofort auszutauschen.

e Die Befestigungsschraube (8) (Abb. H) lockern und abschrauben.

e Die Schleifscheibe gegen eine neue austauschen, mit Schraube montieren.
KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Die verschlei8ten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen Kohlebiirsten des Motors sind
sofort auszutauschen. Es werden immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.
Lassen Sie die Kohlebiirsten ausschlieB8lich von qualifiziertem Fachpersonal unter Verwendung von
Originalersatzteilen austauschen.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.
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NENNWERTE
Gipsschleifer

Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 600 W
Bereich der Drehzahl ohne Belastung 600-1500 min”
Lange des Schleifers 1100-2000 mm
Durchmesser der Scheibe 225 mm
Durchmesser des Schleifpapiers 225 mm
Spindelgewinde Mé
Schutzklasse I
Schutzart IP20
Gewicht 5,5kg
Herstellungsjahr 2016

GRA\PHITE

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel: Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
Schalleistungspegel : Lw, = 96 dB(A) K = 3 dB(A)
Gewogener Wert der Schwingungsbeschleunigung : a, = 3,18 m/s*K= 1,5 m/s?

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmdill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen
Uber die Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerate enthalten Substanzen, die fur die Umwelt
nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr
fur die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

*  Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna
2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex ”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung
(nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung,
ausschlieBlich Grupa Topex angehoren und laut Gesetz liber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar
1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke
ohne Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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MEPEBOJ OPUrMHAJIbHOU UHCTPYKLNU

MALWWHA WINOOBAJIbHAA ANA CTEH U NOTOJIKOB
59G261

BHVMAHWE: NMEPEO HAYAJIOM SKCIIYATAUMW SJNTEKTPOUHCTPYMEHTA CJEAYET BHUMATE/IBHO
MNMPOYUTATb JAHHOE PYKOBOACTBO U COXPAHNTbL EFO B KAYECTBE CIMPABOYHOIO MATEPUATIA.

NMPABUJIA TEXHUKU BE3OIMTACHOCTU

o [lepepn nogknoyeHnem WNNPOBaNbHOM MaLLVIHbI K CETU YOeanTeCh, YTO HanpsaXeHne CeTU COOTBETCTBYET
HanpAXeHW0, YKazaHHOMY Ha WWIbANKE NHCTPYMEHTA.

e [logknioyanTe WAMdMaLLNHY TONbKO K 3N1EKTPOCETH, OCHALLEHHOM YCTPOMCTBOM 3aLUUTHOIO OTKITIOYEHNA
C TokoM cpabaTbiBaHus 30 MA 1 BpemeHeM cpabaTbiBaHuMA o 30 Mc.

o [ogkntoumnte WnMdMaLINHY K cucTeMe nbineyaaneHums.

e [lepen BKIIOUEHMEM WHCTPYMEHTA YyOeauTecb, UTo WANQOBANbHBIA KPYr HAAEXHO MPUKPEenieH K
wnndpoBanbHOM Tapesike, a UHCTPYMEHT He MNPUKacaeTcA K MOBEPXHOCTW, MpedHa3HayeHHou And
06paboTKu.

® YBEpEeHHO feprK1Te MHCTPYMEHT BO Bpems paboTbl.

e 3anpeLllaeTca NprKacaTbCa K snemeHTaM WndMaLLMHbl, HAXOAALMMCA B ABUKEHUN.

e [lonb3ynTech NPOTUBOMbIIEBON MAaCKOW 1 3alMUTHbIMK oukamu. ObpasyoLanca BO Bpems WndoBaHmA
rMNCOBbIX MOBEPXHOCTEN Mblib BPeAHa ANA 340P0BbA YesioBekKa.

e [l0CTOPOHHME NKLa He JOMXKHbI NPebblBaTbh B MOMELLEHMM, B KOTOPOM NPOMCXoauT WwindoBaHme runca
wnndmMaiMHon. B Takom nomeLleHmm 3anpeLaeTca NPUHUMaTh NULLY Y HAMUTKN.

e llinndoBanbHaa MallnHa He NpeHa3HavyeHa And BRa)KHOro wnndosaHmsa.

o llIHyp nuTaHWA fepxute Ha 6e30MNacHOM PACCTOAHUN OT NOABUMKHbIX S1IEMEHTOB LANGMALLVHBI.

e Ecnn BO Bpems paboTbl OyAeT NOBPeXAeH WHYP NUTaHUA, HEMeANeHHO oTKounTe windmalwmnHy. HE
NMPUKACANUTECH K MOBPEXXAEHHOMY LUHYPY MEPEQ OTK/MTIIOYEHUEM NMUTAHUA.

o BHUMAHME. lMocne BbikntouyeHUss asuratens wnndoBanbHas Tapenka MNpoAo/KaeT BpallaTbCA B
TeyeHne HEKOTOPOro BPeMEHWN.

e He npnbnuxainTe WHYpP NUTaHWA K LWndOBanbHON Tapeske.

e He paspewanTe getam 1 nmuam, He 03HaKOMJIEHHbIM C PYKOBOACTBOM MO SKCryaTaumm, NOb30BaTbCA
NHCTPYMEHTOM.

o NMOMHUWTE. Onepatop nnu nosib3oBaTesib HEeCEeT OTBETCTBEHHOCTb 3@ HECYACTHbIN CNyYyall U PUCK,
KOTOPOMY NMOABEPrANCh ApYyrue nuua B 30He paboTbl 060pyaoBaHUA.

® BblHUMaWTe BUNKY WANMaLLIVHbI U3 PO3ETKU:

- KaXAbll pa3s, Korga oTXoAuTe OT UHCTPYMEHT3;

- nepepn NPOBEPKOM, YUNCTKON, PEMOHTOM;
® PeMOHT WindMalLnHbI NopyyaliTe TONbKO YNONTHOMOYEHHbIM CreluancTam.
e lIcnonb3ynTe TONIbKO OPUIMHanbHble 3anacHble YacTu.

OBCJTYKUBAHUE N XPAHEHUE

e Crniegute 3a XOPOLWIMM TEXHMYECKMM COCTOAHMEM BCEX Y3/I0B, 3TO rapaHTUpyeT 6e3omnacHylo paboTy
WANPMALLIMHBI.

B Lenax 6e30MacHOCTM CBOEBPEMEHHO 3aMEHSANTE U3HOLLEHHDIE I NMOBPEXAEHHDIE SNIEMEHTbI.

Bepervte MHCTPYMEHT OT NonagaHuA Bnaru.

XpaHuTe B NOMELLEHUAX, HEAOCTYMHbIX A1A AeTeN.

Mcnonb3yiite cOOTBETCTBYIOLLY!IO LNV OBAbHYIO Oymary.

BHUMAHMWE! NHCcTpyMeHT cny»KuT ANnA paboTbl BHYTPY NOMeLLeHNs.

HecmoTpa Ha 6e30nacHyl0 KOHCTPYKLMIO, NPeAnpuHATbIe 3aluTHble Mepbl M MCNO/Ib30BaHMe
CpeAcTB 3aWmThbl, BCerja CyLWecTBYeT HEKOTOPbI OCTaTOUHbI PUCK NOJIyYeHNsA TPaBMbl BO Bpems
pa6oTbl.
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1. BHumaHue! Cobniogainte mepbl NPeaoCcTOPOXKHOCTH.

2. [NpouunTanTe pyKoBOACTBO MO 3KCMyaTaLum, cobnoganTe ykasaHusa 1 npasBuia TEXHUKM 6e30nacHoCTH,
nprBeLeHHbIe B pykoBoacCTBe!

3. lMonb3yiitecb CpeacTBaMM  MHAMBUAYANbHOM  3aWWTbl  (3AWUTHBIMKA  OYKaMK,  HayLIHUKAMW,

NPOTUBOMbIIEBOWN MAaCcKO)

OTKnounUTE LWHYP NUTAHWA Nepes PEMOHTHO-HaNagoYHbIMU paboTamu.

Monb3ynTech 3alWMTHOM ofexhon

Monb3yliTecb 3aWmnTHONM 00YBbIO

3awmwanTe oT A0XAs 1 BRarn

. BTopow knacc 3awumthbl

KOHCTPYKUUA U NPUMEHEHUE

lnndoBanbHaA MawmHa ANA CTEH W MOTOMIKOB — 3TO PYYHOW 3NEKTPOUHCTPYMEHT, 060PYAOBaHHbIN
oaHoda3HbIM KONNeKTopHbIM ABuratenem. LUnndoBanbHaa malmHa npegHasHayeHa Aana GUHULIHOTO
cyxoro wnndoBaHNA CTEH, MOTONIKOB U APYrMX MOBEPXHOCTEN, MOKPbLITbIX WTyKaTypKow. MNoaBuxHaa B
ABYX MJIOCKOCTAX rofI0OBKa MHCTPYMEHTa OT/IMYHO npusieraeT K MOBEPXHOCTU, KaK NMOTOJKA, Tak U CTEHbI.
Bnarofapsa yonuHuTeno pykoaTKM MOXXHO paboTaTtb 6e3 necTHULbI. KOHCTPYKUMA WnndoBanbHOM MallUHBbI
npegycMaTpriBaeT BO3MOXHOCTb MOAKIIOUEHMS ee K BHELUHEeW cucTeme MbineyaaneHus, 4yto oba3aTenbHo
BO BpemsA paboTbl. Chepa npumeHeHUA WANPOBaNbHOM MalUMHbI — CTPOUTENIbHO-PEMOHTHbIE PaboThl, a
TaKXXe BCe pyUHble paboTbl, BbIMOIHAEMbIE MacTePaMU-NIIOOUTENAMU.

.

ONO WA

c Co wnn¢doBanbHON MalINHON pa3pellaeTca paboTaTb TONBKO Npu YC/IOBUM MOAKIIOUEHUs ee K
NbINIeBbITAXKHOI CUCTEeME, HanpuMep, NPOMbILIEHHOMY NblIeCcocy AnA c6opa rmncoBoi Nbn.

OMUCAHUE K TPAOUNYECKNM N3OBPAXKEHNAM

MNepeuncneHHan HMXe HyMepaLmA KacaeTca 3/1eMeHTOB MHCTPYMEHTa, MPeACTaBeHHbIX Ha CTPaHULAX C
rpaduyecknMmm n3obparkeHNAMMN.

1. LWnaHr AnA BbITAXKA Nbinn

2. PykoATka

3. PerynaTtop 4acToTbl BpalleHus

4. KHOMKa BK/OUYeHNA

5. CoepuHuTtenbHaa mydTta

6. [lBuratennb

7. 3alMTHBIN KOXYX LWNNPOBANbHON Tapenkm
8. lWnndoanbHana Tapenka

9. [lononHutenbHas pyKoAaTKa
10.YannHnTeNnb pyKoATKM

11.MMepexonHan BTYsKa

12.BcacbiBatowjmn wnaxr

*  BHEWHWUA BUE NPUOBPETEHHOTO 3MIEKTPOVMHCTPYMEHTA MOXET HE3HAUUTENbHO OTAMYATbCA OT M300PaXKEHHOTO Ha
pucyHke.

OMUCAHUE UCMNOJIb3O0BAHHbBIX TPAOUNYECKMX CUMBOJIOB

BHUMAHWE

A BHUMAHWE - OINMACHOCTb!
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@ CBOPKA/HACTPOWKA

(D NHOOPMALINA

OCHALLEHUE N AONOJIHUATEJIbHBIE MPUHAONEXKHOCTU

1. YanuHuTenb pyKoAaTKn -Twr
2. [lepexofHble BTYNKN -3wr
3. BcacbiBatowmi WaHr ¢ perynupyemon annHon 1,2 -4 m -1 wr
4. HanneyHbln pemeHb -1 wr
5. LUnudoBanbHble Kpyru (C pa3HON 3€PHUCTOCTbIO) -14 wr.
6. OTtBepTKa -1 wr
7. Koy wectnrpaHHbIn -1 wr
8. CymKa anA TpaHCMOPTUPOBKN -1 wr

NnoAaroToBKA K PABOTE

KPEMJIEHME WJIN®OBAJIbHOIO KPYTA

lWnndoeanbHaa mMawmHa UMeeT WNPOBAbHYIO TapPenKy C «IUMYUYKOM», YTO MO3BOJIAET ObICTPO U NIerko

3aMeHATb WndOoBanbHbIe KPYriu.

o [pubnusbTe WNNPoBaNbHbIN KPYr K WdOBaNbHON Tapenke (8) Tak, UToObl ero OTBEPCTUS COBMaanu
C oTBepCTMAMU B WIMDOBANbHON Tapesike, a 3aTeEM KPenko Npmxmute, uyto obecneunt sdpdekTnsHoe
yaaneHue noiiu.

® YTO6bI CHATL WMdOBANbHbLIN KPYT, OTKIIENTE ero C 04HOM CTOPOHbI 1 NOTAHUTE (puc. A).

Ucnonbsyiite nepdopupoBaHHyio wnndoBanbHyl OGymary, 4uTo6bl Nbib Yepe3 OTBEpPCTUA B

wnndoBanbHO Tapenke cBo604HO NocTynana B NbUIEBbITSXKHYI0 cucTemy. Kaxkabiin pas, 3ameHss
wnn¢doBanbHbI KPyr, HEOGXOANMO OUMCTUTb WAN(POBAJNIbHYIO TapesnKy OT MNbiu U MPoUMX
3arpA3HeHn, Hanpumep, WETKON NN KNCTOYKO.

M3MEHEHUE ONIMHDbI PYKOATKA

LWnndosanbHyto MaLLIMHY MOXKHO HAaCTPOWTL Ha KOPOTKYIo pabouyto AnuHy (Hanpumep, npu wandoBaHUn
@ CTeH), N1Mbo, C NOMOLLbIO YANMHUTENA, NEPENTW Ha YASIMHEHHbI BapyaHT (Hanpumep, npu windposaHmm
MOTOJIKOB).
o OTKpyTUTe coeanHUTENbHYI0 MyOTY (5) pyKoAaTKM (2).
e Bcrasbre yanuHutens (10) B TpyOKy pyKoATKHM (2), HafieHbTe nepexofaHyto BTYNKY (11) Ha coefMHNUTENbHYIO
MyoTy (5), oTperynupynte gIHy pyKoOATKM 1 3aKpYyTUTE CoeauHuTenbHyto mydty (5) (puc. B).

YOAJNIEHUE NblJIN

MNpuKkpenuTte BcacbiBaloWmii WinaHr (12) K pykoaTke (2) nnn ygnnHutento pykoaTtku (10).

e OTKpyTUTe coefivHUTENbHYIO MydTY (5), BCTaBbTe BCacbiBaloWmiA WaHr (12) B OTBepCTME 1 3aKpenuTe,
3aKpyuumBas coeguHutensbHyto mydty (5) (puc. C, D).

e Jlpyroi KOHel LWaHra MOAKYNTE K MbIEBLITAXKHOW CUCTEME, Hanpumep, K MPOMbIWAEHHOMY
nbinecocy (nbifecoc fosKeH 6bITb NpeHa3HayeH aAnsa cbopa rMncoBon Nbiaw).

MpurcTynas K paboTe, CHavana BKJIKUYUTE MbINecoc, a 3aTeM WAndOBanbHyo MalvHy. Mocne 3aBeplueHus
paboTbl CHauana OTKAUMTe WAMGOBANbHYIO MalIMHY, a 3aTeM Mblecoc. 3TO MO3BONUT K3b6exaTb
Yype3MepHOro 3anblieHNsa Ha pabouem MecTe. B HeKOTOPbIX MOAENsX MPOMbILIEHHbIX MblIECOCOB,
060pYIOBaHHbIX PO3ETKON ANA MOAKIIOUYEHNUA 3NEKTPOVHCTPYMEHTa, MPOUCXOAUT aBTOMaTMUeCKoe
BK/IOUEHME 1 BbIK/IOUYEHME MbINIECOCa, YNPaBIsiemMmoe KHOMKON BKOUEHUS S11eKTPONHCTPYMEHTa.

PABOTA / HACTPOUKA

BKJIIOYEHUE / BbIKJTIOYEHUE

Hanps)keHne ceTM p[AOMKHO COOTBETCTBOBAaTb HaMpPAXKEHWIO, YKa3aHHOMY Ha WWibguKe
wnudoBanbHO MaLUVIHbI.
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BknioueHmne — nepeknoumnTe KHOMNKy BkoueHus (4) B nos. | (pmc. E).
BbiknioueHme — nepekniounTe KHOMKY BKAoUeHus (4) B nos. 0.

PETYNIUPOBKA YACTOTbI BPALLEHUA

Ha kopnyce wnndoBanbHOM MalivHbl PAaCMOJSIOXKEH PErynaTop u4actoTbl BpalleHua (3). Yactorta
BpaLleHMA perynnpyeTca B 3aBMCUMOCTU OT HYXA (Mcnonb3yemoro WwindoBanbHOro Kpyra, TBEPAOCTU
0ob6pabaTtbiBaeMOl NOBEPXHOCTW, BUAa paboTbl 1 T.n.). NoBopaumBas perynatop 4acTtoTbl BpalieHus (3),
MOXHO YBENMUMBATL (MM YMEHbLLATb) YacTOTy BpalleHuaA WwindosanbHoW Tapenku (puc. F).

PABOTA CO WIN®OBAJIbHON MALLVNHON

O6pabaTbiBaeMble NOBEPXHOCTU AOMKHbI 6bITb Cyxumu, 6e3 Kakux-nn6o MHOPOAHbIX Tes (BMHTOB,
WypynoB, reosgeli v 1.n.). Bo Bpemsa pa6oTbi AepKuTe wnndpmalliHy yBepeHHo, ABYMSA pyKaMu.

e BktounTe WnndoBanbHyo MallNHY 1 gariTe WindoBanbHO Tapesike HabpaTb MaKCUMasIbHYIO YacToTy
BpaLleHus.

o [lpynoxunTe wWnndoBaNbHYIO Tapesiky BCeli ee MOBEePXHOCTbD K 0b6pabaTbiBaeMON MOBEPXHOCTM
(noaroHka wnndTapenkn kK 06pabaTbiBaeMO NOBEPXHOCTU NPOUCXOANT aBTOMATMUECKN) (puc. G).

e YMEpPEeHHO HaXmmas, nepemellanTe WiMdMalINHY KPYroBbIMU ABUXKEHUAMM (Mny Briepen-Hasag) no
obpabaTbiBaeMOW MOBEPXHOCTN.

e CUNbHBIN HaXXMM He MOoBbICUT 3$GEKTUBHOCTL PabOoTbl, HO MOXET MPUBECTU K ObICTPOMY W3HOCY
371eEMEHTOB WANPOBasIbHOM MaLUMHbI, @ TakXKe WndOoBasbHOTO Kpyra.

e YnaneHuve wnudTapesnkn or obpabaTbiBaemMoli MNOBEPXHOCTM BO BpeMs PaboTbl BbI3OBET BbIXOA Mbln
Hapy»Ky 13 MHCTPYMEHTA B MOMeLLEHE, B KOTOPOM BbINONHAETCA paboTa.

e [pou3BOAMTENBHOCTD U KauecTBO WANPYeMOW MOBEPXHOCTM 3aBUCAT OT  KCMOJIb3yeMOro
WnndoBanbHOro Kpyra 1 cunbl Haxkuma. LnndosanbHble Kpyrvi nogbyviparite onbITHbIM NMyTEM.

e 3aBepluan wWinpoBaHme, ocabbTe HAXKMM Ha UHCTPYMEHT, BbIK/TIOUMTE AABUraTesb U Mbliecoc.

e 3ameHaANTe WNQOBaNbHBIA KPYT Cpa3y B C/lyyae OOHapy»KeHWs CefoB U3HOoCa.

e [leprognueckn aenanTte nepepbiBbl B paboTe.

3anpelwjaetca BKauatb wnndoBanbHy MawuvHy, ecnu wnudpoBanbHaA Tapenka NeXWUT Ha
o6pabaTbiBaeMoI1 NOBEPXHOCTU.

TEXHUYECKOE ObCJ/1YXXUBAHUE

@

®
®

Mpuctynas K KaKUM-N11m60 [eincTBuAM, CBA3aHHbIM C HACTPOWMKOI, PEMOHTOM AN o6cnyXnBaHnem,
OTKNIOUMNTE SIeKTPONHCTPYMEHT OT CeTWU.

o llinndoBanbHy0 MalLUHY COREPXKNTE B UNCTOTE.

e 3anpeLlaeTca NPUMEHATb KaKyo-Nnbo XUAKOCTb 1 BOZY ANA YNCTKU MHCTPYMEHTA.

e OunuwanTte WnndoBanNbHYO MaWNHY LWETKOMN.

o CyCTeMaTUYeCKy oUULLaTe BEHTUAALNOHHbIE OTBEPCTMSA, YUTOObI He JOMYCTUTL MeperpeBa ABuraTens.

e B crniyyae cnbHOMo UCKPEeHUA Ha KoieKTope, NopyymTe CneumnanmcTy NpoBePUTb COCTOAHMNE YIOMbHbIX
LeTOK fBUraTens.

o llinndoBanbHy0 MaLLNHY XpaHUTE B CyXOM, HEAOCTYNHOM NA feTeln MecTe.

3AMEHA WIN®OBAJIbHON TAPEJIKU

M3HoLwweHHyI0 nnn noBpexaeHHyo WNndoBanbHyo Tapesky cegyeT HeMeaNeHHO 3aMeHUTb.
e OcnabbTe 1 BbIHbTE KPeNeXHbI BUHT WindoBanbHOM Tapenku (8) (puc. H).
e 3ameHuTe WNKdOBANbHYIO TAPENIKy HOBOW 1 3aKPENUTE BUHT.

3AMEHA YTOJIbHbIX LLETOK

N3HoweHHble YyronbHble WeTKU ABuratens (AnAvMHOW MeHee 5 MM), WeTKM ¢ obGropeBuieil
NOBEePXHOCTbIO UM LapanuHamu clegyeT Hemep iIeHHO 3aMeHUTb. 3aMeHUTb ciegyeT 06e WeTKU
OfHOBpPEMeHHO.

3ameHy YrosibHbIX LIETOK [O/KEeH BbINOJNIHATD KBann$ULMPOBAHHbIN CMEeLuanncT; NCnosnb3yiite
TONbKO OpUrMHabHbIe 3anacHble YacTu.

Bce HenonaaKu JOMXKHbI YCTPAHATLCA YNONHOMOYEHHOW CEPBUCHON CNy»K60 Npon3BoaUTeNs.
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TEXHUYECKUE NMAPAMETPbI

HOMUHAJIbHbIE JAHHDbIE

MawwuHa wnndoBanbHaA 4NA CTEH N NOTONKOB
MapameTp BennunHa

HanpsaxeHue nutaHna 230B AC
YacTtoTa ToKa NuTaHuA 50 Iy,
HomuHanbHas MOLIHOCTb 600 BT
CKOpOCTb BpaLLEeHMA Ha XOTOCTOM XOAYy 600-1500 MyH™"
OnuHa wnndmawmHbl 1100-2000 mm
OunameTp wnrndoBanbHOM Tapenku 225 mm
OuameTp wnndoBanbHOro Kpyra 225 mm
Pe3bba wnuHagens M6
Knacc 3awmtbl Il
CreneHb 3aWuThbl IP20
Bec 5,5 kr
log Bbinycka 2016

MHOOPMALIMA OB YPOBHE LUYMA N BUBPALLIAN

YpoBeHb 3ByKkoBOro flanenus : Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
YpoBeHb 3ByKOBOW MowwHOCTU : Lw, = 96 dB(A) K = 3 dB(A)
Bubpoyckoperue : a, = 3,18 m/s’ K= 1,5 m/s?

3ALYUTA OKPYXKAIOLLIEV CPE/IbI

dnekTponpmbopbl He cefyeT BbIOpacbiBaTb BMECTe C JOMALIHUMM OTXOAAMK, UX CliefyeT nepepatb
B CreuunanbHbll MyHKT yTunusaumu. MHbopmaumio Ha Temy yTUnM3auuy MOXET MpPefoCTaBUTb
npofasel W3AeNnuA WM MeCTHble BRacTW. DNEeKTPOHHOEe U 3NeKTpuuyeckoe o6opypoBaHue,
oTpaboTaBLUee CBOV CPOK SKCMyaTaLmm, COAEPKNT ONacHble ANiA OKpYXKatoLlein cpelbl BeLLeCTBa.
O6opynoBaHue, He NOABEPrHYTOE NMPOLECCY BTOPUYHON NepepaboTKy, ABNAETCA NOTEHLMANbHO
OMacHbIM AJ11 OKPYXKaloLLel cpefbl M 300POBbsA YeNoBeKa.

*  QOcTaBnsem 3a cobom npaBo BBOAUTb M3MEHEHUA.

KomnaHus ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, pacnonoxeHHaa B Bapliase
no appecy: ul. Pograniczna 2/4 (panee, Grupa Topex”) coobLuaeT, YUTo BCe aBTOPCKME NpaBa Ha COAep»KaHve HacToALlel
WHCTpYKUMn (panee ,MHCTpyKkuma”), B T.4. TeKcT, doTorpaduuy, Cxembl, PUCYHKN N UYEPTEXM, a TakkKe KOMMOHOBKA,
npriHagnexaT NCKUMTENbHO KoMmnaHuy Grupa Topex v 3aluileHbl 3aKkoHOM oT 4 deBpansa 1994 roga o6 aBTOpCKOM
npaBe U CMeXHbIX npaBax (BecTHMK 3akoHopaTenbHbix aktoB Pl N2 90 nos3. 631 ¢ nocned. mn3m). KonuposaHue,
BOCMpoOu3BeAeHNe, Ny6mKaLumsa, u3sMeHeHne 31eMeHTOB UHCTPYKLMK 6e3 NMCbMeHHOro cornacua komnanmm Grupa Topex
CTPOro 3anpeLyeHo 1 MOXKeT NoBreyb 3a COO0I rpaXAaHCKYHo U YTOIOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.

UH®OPMALUA O JATE U3rOTOBJIEHUA YKA3AHA B CEPUIHOM HOMEPE,

KOTOPbIVI HAXO4UTCA HA U3JEJTUUN

Mopsapok pacwunmdpoBKU MHOPMALIUN CieayOLLNIA;

2XXXYYG*#**#**
roe

2XXX - rog nsroroBneHus,
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YY - mecAau n3rotoBneHnn
G- Kop ToproBoii mapku (nepBas 6ykBa)
#%%¥¥ - NOPAAKOBDbIN HOMep nsgennsa

M32omoenero 8 KHP dna GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, lMonewa
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NEPEKJIAZ IHCTPYKL|Ii 3 TOJIbCbKOrO OPUFIHAJTY (UA)

WAIOMALWUNHKA Mo rincy
59G261

MPUMITKA: TEPEL TUM AK MNPUCTYMATU OO EKCOAYATAUIl IHCTPYMEHTY, CJI4 YBAXHO
O3HAVOMUTIACA 3 LIIEKO IHCTPYKLIEO 1 3BEPEFTW 1 B AOCTYMHOMY MICLIL.

NMPABUJIA TEXHIKU BE3MNEKU NiJ YAC KOPUCTYBAHHA LWTIOMALUUHKOIO

JIOTINCY HA PYKIB'T

o [lepep TUM AK BBIMKHYTU YCTaTKyBaHHA [0 MepeXi »KMBMIeHHSA, Cif YNEeBHUTKCA, O 3HAYEHHA Hanpyru,
LL|O BKa3aHe Ha Tabnumyui 3 gaHnmuK, ChiBnagac 3 Takum Mepexi.

e [ligknioueHHA yCTaTKyBaHHA [0 Mepexi MOBMHHO BigbyBaTUCA uyepe3 aBTOMAT PO3MUKAHHA, LWO
nepepusae nofavy CTpyMy Ha yCTaTKyBaHHA B pasi NepeBuLLeHHA NOro HOMiHanbHOro 3HayeHHA B 30
MA Ha npoTasi 30 mcek.

e Jlo ycTaTKyBaHHA PeKOMEeHAYETbCA Nif'€eAHAT BIGCMOKTYBaui nuy.

e [lepepn TUM AK BBIMKHY TV WAiMALLMHKY, ClTifl yNEBHUTUCA, WO HaXKAAYHWUI Nanip MiLHO 3aKpinieHnn Ha
pobouiin NoBEpXHi Ta He TOPKAETLCA 4O MaTepiany, Wo 1oro cnig obpobuTn.

e [lig yac npayi wnidmMallnHKY Clifg Linko TPUMaTN pyKamu.

® He gonycKaeTbcA TOpKaTUCA AeTanen WwnidMamHKY, Lo pyXatoTbCa.

e Cnif BUKOPUCTOBYBaTW NPOTUMNUIIbOBY 3aXMCHY MAcKy Ta 3aXMCHi OKyNApW, WO WiNbHO NpuiaralTb 4O
0651yys. Mnn, Wo NoBCTaE nig Yac wnidyBaHHA rinCoBMX NOBEPXOHDb, € WKiAANBUM AN 340POB'A.

® He 10OMYyCKaEeTbCA NPUCYTHICTb CTOPOHHIX B MPUMILLEHHSAX, Ae 38 4ONOMOro0 WiipMalnHKKL WwiidyoTb
rincosi NoBepxHi. 3a60POHAETLCA B TaKUX NPUMILLEHHAX TAKOX MPUIAMaTK i>Ky Ta Hanoi.

o llinipmalimHKa He Npr3HaYeHa AnA <MOKPUX» npaLb.

o MepexeBuin WHYpP Cig TpUMaTy 34and Bif, PyXOMUX YaCTUH €IeKTPOIHCTPYMEHTY.

e B pasi nowKog»KeHHA MepexeBoro WHYpPY Nif Yac ekcnayaTauii, ycTaTKyBaHHA Clif HeramHo Big'eaHaTtu
Big mepexi xueneHHsa. HE AOMYCKAETbCA TOPKATUCA APOTY A0 BIA’€AHAHHA Bl MEPEXI!

e 3ACTEPEXXEHHA! Cnig nam’'aTaTy, WO NicNs BUMKHEHHA PO6OUIl AWCK LWe AesKNiA Yac 0bepTaeTbCs.

o MepexeBui LWHYP CRif TPUMATU SIKHaAani Big pobo4oro Ancky.

e JlitTn Ta 0CcobW, WO He O3HANOMJIEHi 3 Li€l iHCTPYKLiE, He OOMYCKaloTbCA A0 KOPUCTYBAHHA I
onepyBaHHA YCTaTKyBaHHAM.

e YBATA! Onepatop um KOpUCTyBay HeCyTb BiAMOBIAaNbHICTb 32 BUNAAKM TPAaBMAaTU3My UK iX 3arpo3u no

® BiJHOLLEHHIO O TPETIX OCIO Ta OTOUYIOUOro CcepefoBuLa.

e Buaenky cniig BUTAraTU 3 pO3eTKM LWopasy:

- BiXO[AYN Bif YCTaTKyBaHHS;
- nepep ornAafoM, YALLEHHAM YN PEMOHTOM YCTaTKyBaHHA.

® PeMOHT yCTaTKyBaHHA Cnig AOPYyYaTy BUKNIOYHO KBanidpikoBaHUM crevianicTam.

® 3aMiHATM 3anNYacTUHN CNif BUKMIOYHO Ha TaKi, LLO PeKOMEHA0BaHI BUPOOHUKOM.

PEIMTAMEHTHI POBOTU TA 3BEPIFTAHHA

e Cnig 3BaxkaTW, WOO BCi arperatyl, YacTUHM Towo Oynu B AOOPOMY CTaHi, WO rapaHTye 6Ge3aBapiiHy
eKcrnJlyartaLito ycTaTKyBaHHs.

3y>KUTi UM NOLLKOAMKEHI 3anYacTVHW MiANAraoTb 3aMiHi 3 METOIO MonepemXeHHs aBapiliHOCTI npaLli.
YcTatKyBaHHA 60iTbCA BOSOTMN.

36epiraTyl B He[OCTYNHOMY [1A AiTell Micui.

PekomeHayeTbCA BUKOPUCTOBYBATM TifIbKU HA»KAAUYHWIA Nanip BignoBigHoro tuny.

YBATA! YcTtaTtKyBaHHA Npuv3HavYeHe A0 eKcnnyartauii y npuMilleHHAX | He Npu3Ha4YeHe AnA npaui
Ha30BHi.

He 3Ba)kaloum Ha 3acTocyBaHHs 6e3Me4yHOi KOHCTPYKLii, BUKOPUCTaHHA 3aco6iB 6Ge3neku i
AopaTKOBUX 3ac06iB 0COGMCTOro 3axXmnCTy, 3aBXKAM iCHY€E 3aNMNWKOBUA pU3NK TPaBMaTU3My Rig Yac

npaui.
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YMOBHiI NO3HauKMn
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1. Yeara! Cnig 36epiratvi o6auHicTb

MpounTaiTe IHCTPYKLiO, AOTPUMYATECH NPABUI TEXHIKM 6€3MneKu, Wo MiCTATbCA B Hil!

Cnig 060B'A3KOBO 3aCTOCOBYBATU 3acOOU 0COOUCTOI Oe3nekn AK, HanpuKnag, 3aXUcHi oKynapwu,
HaBYLUHMKW, NPOTUNNIbOBY MacKYy.

Bin'eqHaTn MepexeBuii LHYP, MepLU HiX 3aX0AUTUCA 06CTyroBYBaTU Y PEMOHTYBATU.

Baosratu 3axucHum ogar

B3yTu 3axmcHe B3yTTA

boiTbca Bonoru

Il Knac 3 enekTpoizonAuii

w N

®Now e

BYAOBA I MPU3HAYEHHA

WnipmawmrHKa po rincy Ha pykiB'T ABNAE COO0K PYUYHUIN ENEKTPOIHCTPYMEHT, OCHALLEHUA OaHOdA3ZHUM
KonekTopHUM ABuryHom. LUnidpmawmHka nprsHayeHa Ao ¢iHilwHoro wnidyBaHHA CyXmMX NOBEPXOHb CTiH,
CTenb Ta iHWMX NOBEPXOHb, BKPUTUX LUNakiBkot. CKOLWeHa y ABOX MJOWMHAxX rofiBka WwiigmallinHKm
iieanbHo npunaArae o 6yab-AKoT NOBepXHi cTeni abo CTiHWU. 3aBAAKN BUAOBXEHOMY PYKIB'0 4ONYCKAETLCA
npaLoBaTh Ha BMCOTI 6e3 HeobXiAHOCTI 3acToCyBaHHA ApabuHK. KOHCTpyKUiA WwnidpmalmHK fgonyckae i
NiAKMOYEHHA 4O 30BHILHbOMO NpWiagy BifACMOKTYBAHHA MY Nif Yac npadi. [HCTpyMeHT npr3HavyeHun go
BMKOPUCTaHHA Y PEMOHTHO-0YAiBeNIbHNX NPaLAX, @ TAKOX 40 IHLWMX aMaToOpCbKUX npaLb.

ﬁ LWni¢pmalmHKy [ONYyCKAETbCS BUKOPUCTOBYBATU BUKI/IIOYHO 3 MigKMIOYEHUM YCTaTKyBaHHAM A0
BiACMOKTYBaHHA nuiy, Hanp., npodeciiiHum a6o NPOMNCIOBMM NUIOCOCOM, WO NpU3HaYeHUl A0
BifjCMOKTYBaHHA rincoBoro nuny.

onnuc MAJIIOHKIB

MNepenik enemeHTIB 30BHIWHbOrO BUMALY €NEKTPOIHCTPYMEHTY, WO 3a3HAYeHU HUKYe, CTOCYETbCA
MaJloHKIB 10 Ui€l iIHCTPYKU;T.

LLnaHr oo BifCMOKTYBaHHA Ny

Pykis’a

Koneco peryntoBaHHsA WBUAKOCTI 06epTiB MOTOPY
KHonKa BBIMKHEHHA

3aTNCKHa HaKpyTKa

EnektpomoTop

3axXMCHUIN KOXYX pOBOYOro AUCKY

Anck pobouin

Pykis'a nogatkose

10.[ogoBxyBay pykKis'a

11.MydTa pegyKktopHa

12.Wnanr

¥ |CHY€e MOXNUBICTb BiAMIHHOCTI Mi>K GaKTUUHUM 30BHILLHIM BUTMAAOM e1eKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakuM, Lo 300paxxeHuni
Ha MasltoHKYy.

.

.

NGOV AWN 2

o

OMUC rPA®IYHUX CUMBOIJIIB

YBATA
3ACTEPEXEHHA

MOHTAM/HANTALLTYBAHHA

O®>O

IHOOPMALIIA
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NMPUHANEXXHOCTI 1 AKCECYAPU

1. TMopoBXXyBau pyKiB's -1 wr
2. MydTtn penyKTOpHI -3 Wt
3. WnaHr 1,2 m, nicna po3TArHEeHHA 4 M -1 wr
4. PemiHb HannivyHMN -1 wr
5. TManip HaxaauyHUN (pi3HOI 3epPHUCTOCTI) -14 wr.
6. BukpyTka -1 wr
7. Kniou TopueBnin LeCTUrpaHHNN -1 wr
8. Topba TpaHcnopTyBanbHa -1 wr

nigrotoBKA 4O PObOTU

HAAIBAHHA HAXAAYHOIO NAMEPY

WnipmawmrHKka nocigae pobouy MOBEPXHIO, HA AKY Manip KpinutbCA 3a LOMOMOIO «IUMYYKU», WO
[OnoMarae WBMAKO NOrO MiHATK.

o CyMicTiTb HaXJauyHuWI nanip 3 pobouynm AMCKOM (8) TakMM 4ymHOM, Wo6 Moro oTBOpW ChiBMaIM
3 OTBOpamMu y poboyomy AUCKY WidMaLUMHKL 1 NPUTUCHITb, L0 CNpUATAME Halbinblw ebekTMBHOMY
BiACMOKTYBaAHHIO Nuy.

e Llo6 cTArTM HaXkgaYHUI Nanip, Bi3abMiTbCA 3@ HbOrO 3 0A4HOro 6OKY 11 NOTArHITL Ha cebe (man. A).

p,onycxaerbcﬂ BUKOPUCTOBYBATU TiNbKu nepdopoBaHUil HaKgauyHWi nanip, WO YMOXIUBIIOE
BiACMOKTYBaHHA NuNy Kpisb po6ouyy noBepxHI0o A0 NpuUCTpolo, BigcmoKtye nun. Lllopasy nepep
3MiHOI0 Ha)KAa4yHoOro namnepy ciip ounwartu pob6ouiil AUCK Bif nuny M iHWKX 3a6pyAHeHb 3a
AOMNOMOrolo, Hanp., WiTKN Y NeH3NA.

NOAOBMEHHA PYKIB'A

LnidmaLumHKa no rincy AonycKae BUKOPUCTAHHA 3 KOPOTKUM PYKiB'AM, AKE BUKOPUCTOBYETLCA, Hanp., ANd
@ wnidyBaHHA CTiH, a0 > 3 NOJOBXKyBaueM, AKe f03BONAE 06POONIOBaATM TaKOXK, Hanp., cTeni.
e [locnabte HaKpyTKY (5), Wo 61oKye pykKiB's (2).
e BcraBTe noposiyBau pykis'a (10) o Tpy6um pyKis'a (2), BcTaBuBLLN pefyKTOpHY MydTy (11) O KpinneHHA
3aTUCKHOI HaKpyTKK (5), BigperyntoiTe 6axaHy [OBXUHY Ta NPUTATHITb 3aTUCKHY HaKpyTKY (5) (man. B).

BIACMOKTYBAHHA Nuny

HapgiHbTe wnaHr (12) Ha nauiBok pykis's (2) abo nopgosxKyBaya pykis'a (10)

e [locnabte 3aTUCKHY HaKpyTKy (5), BCcTaBTe KiHeub wnaHry (12) B oTteip i 3adikcyinte, NpuUTArHYBLIN
3aTUCKHY HaKpyTKy (5) (man. C, D).

® BinbHuKiHeUblLNaHIYNiA €AHANTEAONPUCTPOIOBIACMOKTYBaHHANWMIY, Hanpuknag, HfonpodeciiHoro
nunococa (MMNococ NOBMHEH rOANTUCA A0 BIACMOKTYBAHHA FiNnCOBOro nuny).

Po3nounHatoun npauo, cnig, nepLu 3a BCe, BBIMKHYTY MUIOCOC 1 TiNbKM TOAI WiPMaLIMHKY. 3aBepLuyioun
npawo, YCTaTKyBaHHA BMMMWKaKOTb Y 3BOPOTHOMY MOPAAKY N MepeayciM BUMUKAOTb LTIGMaLIMHKY, 1
TinbKM ToAi nunococ. Lle no3BonnTb 3anobirt NOBCTaHHIO NUY Ha pobouyomy Mmicui. Y aeakux momensax
NPOMMUCNIOBUX i NPOdECINHUX MNTOCOCIB, WO NOCiAa0Tb PO3ETKY ANA eNIeKTPOIHCTPYMEHTY, 1OMYCKAETbCA
aBTOMaTUYHe BBIMKHEHHA Ta BMMKHEHHA MNUIOCOCa OHOYACHO 3 YBIMKHEHHAM abo BUMMKHEHHAM
nig’'€4HAaHOro eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

NMoPA[OK POBOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

BMUKAHHA | BAMUKAHHA

Hanpyra »uBneHHA y mepexi NoBMHHa BifnoBigaT! xapaKrepucTnkam, BKasaHUM y Ta6bnuui Ha
wnipmawmHui.

BBiMKHEHHSA - [lepeMKHYTU KHOMKY-Nepemmnkay BBiMKHeHHs (4) y nonoxeHHs | (man. E).
ByIMKHEHHS - [lepeMKHY TN KHOMKY-NepemMnKkay BBIMKHEHHA (4) y nonoxeHHaA O.
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PErYNiOBAHHA WBNAKOCTI OBEPTAHHA

Ha kopnyci ycTtaTKyBaHHA 3HaXOAMTbCA pPyuKa PErynioBaHHA LWBUAKOCTI obepTaHHA wnuHgenio (3).

@ BcTaHoBnOBaHA WBMAKICTE 06epTaHHA LWNUHAENA 3anexaTume Bif napameTpiB 06po6KU (3epHUCTOCTI
BMKOPUCTAHOIO Ha)KAAYHOro nanepy, WinbHOCTi MOBEPXHi, WO 0BpobMoeTbCa, TUMy 06poOKM TOLO).
Ob6epTaloun KonilaTKo perynoBaHHA WBUAKOCTI obepTaHHA (3), [o3BOnAeTbcA 36inbliyBatn abo
3MeHLUYBaTV WBUAKICTb 06epTaHHs poboyoro ancky (man. F).

noPAAOK NPALI LWTIOMALLUNHKOIO

MoBepxHi, Wo 06po6I010THCA, NOBUHHI 6YTN CyXMMM, He MiCTUTKN Yy cO6i CTOPOHHIX Tin, Hanpuknag,
wpy6iB, LBAXiIB, FBUHTIB TOLLO.
MNig yac npaui wnipmalwmnHKy cnig yinko TpumaTtu o6oma pykamu.

>

® BBIiMKHITb yCTaTKyBaHHA Ta 3auekainTe, JOKM pobounmi AUCK He Habepe MakCMManbHYy LWBUAKICTb
obepTaHHs.

e [loTUCHITb WnidMalMHKy BCi€l0 MOBEpXHe pobouyoro AUCKY [0 MOBEPXHi, Wo notpebye o6pobKy,
(pobouin AUCK Ta NOro KOXYX, O 3aKpinaeHo Ha 3irHyToMy pykiB'i, cami piBHOMipHO JOTUCHYTbCA 0
noeepxHi) (man. G).

® BBIMKHITb WiPMALLUMHKY 1, CNPUYMHAIOYM HA Hel MOMIpHUIA TWUCK, nepecyBanTe il No matepiany
KpYrosumm pyxamu abo B3[0OBX i BMonepek rnoBepxHi.

e HaamipHWI TUCK He cnpusaE 36iNblUueHHI0 BUAATHOCTI WidyBaHHA, @ HaBNakM MOXe CNPUYNHUTUCA SO
nepeayYacHoOro 3yXK1TKY efleMeHTiB LWiPMaLllnHKKY Ta WwiidyBanbHOro nanepy.

e Y BUMAAKY BiATUCKaHHA poboyoro AWCKy Bif 06po6noBaHOI MOBEPXHI MNif Yac npaui Npu3BOAUTb A0
TOrO, WO NV NOTPanIAE Ha30BHi, TOOTO A0 NPUMILLEHHSA, B AKOMY BMKOHYIOTb NpaLjo.

® BupaTHICTb i AKICTb 0OPOOKM MOBEPXHi Yy AyXill Mipi 3anexaTtb Bif TUMY 3aCTOCOBAHOrO Ha)AauyHoro
nanepy Ta cuny 4OTUCKAaHHA. 3epHUCTICTb Manepy pekoMeHAYEeTbCA fJobrpaTy Waxom npoo.

e [lna Toro wob 3akiHuUMTK OOPOOKY MOBEPXHi, CNif 3MEHWWUTM TUCK Ha WAiGMAWNHKY, BUMKHYTU
€1eKTPOMOTOP i NUS10COC.

® 3aMiHATM 3yXKUTUI Nanip cnif Biapasy X, AK TiNbKK Le 3y>KMTTA 6yge nomiyeHo.

e [lig yac npaui enekTPOoIHCTPYMEHTOM CJlif nepioAnYHO pobuTn NepepBun.

3a60poHAETbCA BMMKaTU WAiPMaLINHKY, AKWO ii po6oua MOBepXHA TOPKAETbCA MNOBEpPXHi

marepiany, wo ii cnig o6po6uTn.

3BEPIFTAHHA TA ObCJ/1IYTOBYBAHHA

Mepw Hi>K NpoBOANTI pernameHTHi po60Ty Y peMOHTYBaTN YyCTaTKyBaHHA, IOro ciig BUMKHYTU Ta

®

BiA'€AHaTN Big Mepexi.

LnipmamHKy 3aBXan cnig yTprMyBaTu Y UNCTOTI.

He gonyckaeTbCa UnLLeHHA YCTaTKyBaHHA 3a JOMOMOIOK BOAM YU iHLLOT PigVHN.

[lonyckaeTbca YnCTUTU LWNIPMALLMHKY BUKTIOYHO 3@ [JOMOMOTOHO LLiTKU.

BeHTUNALINHI  WINUHM  eNeKTPOIHCTPYMEHTY HaneXxuTb YTPUMYBaTU Yy 4UWCTOTI, Wo6 3anobirtu
neperpiBaHHIO ABUIYHa eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

Y pasi noABm HagMipHOIO iCKpeHHA KOMYTaTopy Chif, NepeBipuTH CTaH BYTifIbHUX LWITOUYOK ABUTYHa.
YcTaTKyBaHHA 36epiratoTb y Cyxomy MicLi, HelOCTYNHOMY AnA fitei.

3AMIHA POBOYOIo ANCKY

MOLWKOAMKEHWI U 3YXKUTUIN pOBOUNIA ANCK NIANATAE HEMaMHIN 3aMmiHi.
e [locnabuTn i BUrBUHTUTI FBMHTHU, WO KPinaaTb pobounin guck (8) (man. H).
® 3aMiHiTb poboUill ANCK i NPUKPINITb NOro 3a JOMNOMOIO0 IBUHTY.

3AMIHA BYTUJIbHUX LWITOK

ByrinbHi wWiToukn B ABUryHi, Wo 3Hocununca (To6To KopoTwi 3a 5 Mm), cnaneHi un TpicHyTi, cnig
HeraHo 3aMiHNUTU. 3aBXAM cNig 3aMiHATY 06UABI LWiTOUKM OgHOYACHO.
3amiHy BYrinbHMX LWITOYOK 3aBXAM cnig Aopy4yatm KBanipikoBaHMmM cneuianictam Ta
BUKOPUCTOBYBaTV BUKJIIOYHO OpUriHanbHi 3an4acTuHM.
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@ B pasi 6yab-sKkux Henonagok cnif 3BepTaTuca O aBTOPM30BAHOMO CEPBICHOIO LIEHTPY BUPOOHMKaA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKIA

LWni¢pmawmHka no rincy

Xapakrepucruka Moka3HuK
Hanpyra »knBneHHa 230 B 3m.cTp.
YacTtoTa cTpymy 50Ty
HomiHanbHa NOTY»KHiCTb 600 Bt
LLBMAKicTb 06epTiB 6€3 HaBaHTaXKEHHS, Ajiana3oH 600-1500 xB.™
[oBXnHa WwnidmMawmnHKm 1100-2000 mm
DNiameTp pobouyoro gucky 225 mm
HiameTp NUCTKiB HaXkgayHoOro nanepy 225 mm
[BUHT WNuHAensa M6
Knac enekTpoizonadii I
CTyneHb 3axucty IP20
Bara 5,5kg
Pik BUrotoBneHHs 2016

IHOOPMALIA NMPO PIBEHDb LUYMY | KOJINBAHb

PiBeHb akycTnuyHoro Tucky : Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
PiBeHb akyCTUUHOI NOTyHOCTi : Lw, = 96 dB(A) K = 3 dB(A)
3HaueHHA BiGpauii (NPUCKOpPeHHsA kKonmBaHb) : a, = 3,18 m/s> K= 1,5 m/s?

OXOPOHA CEPEJOBULLA

3yXKUTi NPOAYKTM, WO MPaLolTb Ha eNeKTPMUYHOMY >KMBJIEHHI, He cnif BMKMAATU pa3oM 3
nobyToBMMU BiAxoZamMu, a YTWMi3oByBaTW B CreuianbHUX 3aknagax. Bigomocti npo ytunisauiio
MOXHa OTPMMaTX B MpofaBLA NpOoAyKLUii us B opraHax MicueBoi agmiHicTpadii. BianpauboBaHi
€NeKTPUYHI Ta eNeKTPOHHI Npuiagn MiCTATb PEYOBUHN, WO He € CMPUATINBMMK ANA NPUPOLHOrO
cepepoBuya. O6nagHaHHA, WO He NepefaETbcsa A0 NePepobKy, MOXKe CTaHOBUTY HebesneKy ans
cepepnoBMLLa Ta 300POB'A MIOANHN.

*  BUPOGHUK 3a1MLWAE 3a 0600 MPABO BHOCUTY 3MiHU.

«Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig» Spétka komandytowa, 3 topranyHoio agpecoto B Bapuasi, ul.
Pograniczna 2/4, (tyT i pani 3ragyBaHe Ak «Grupa Topex») CMOBILLAE, WO BCi aBTOPCbKi NpaBa Ha 3MIiCT AaHOi iIHCTPYKLiT
(TyT i gani Ha3mMBaHOI «IHCTPYKLifA»), B TOMY Ha ii TEKCT, PO3MiLLeHi CBITNIMHN, CXeMATUUHI PUCYHKM, KPECSIEHHSA, @ TakoX
po3TallyBaHHA TEKCTOBUX i rpadiuHmX enemMeHTIB HanexaTb BUKYHO Ao Grupa Topex i 3acTepekeHi BignoBigHO JoO
3akoHy Bif 4 notoro 1994 poky «[1po aBTopcbKe NpaBo 11 cnopifHeHi NpaBax» (AnB. opraH Aepxapyky Monbui «Dz. U.» 2006
N2 90 n. 631 3 noganblyu. 3m.). KonitoBaHHsA, nepepobka, nybnikauis, nepepobka B KOMepUiNHNUX Linax BCiel IHCTpyKUiT um
oKpeMux il enemeHTIB 6€3 NncbmoBoro fo3Bosy Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HegoTpumaHHA A0 i€l BUMOrM TArHe
3a Co6010 UVMBINIbHY Ta KapHY BiNOBIAANbHICTb.
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AZ EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

FALCSISZOLO
59G261

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A
HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

e A csiszoldégép haldzatra csatlakoztatasa elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy a helyi haldzati fesziiltség
megegyezik-e a berendezés adattablajan feltlintetett fesziiltséggel.

e A csiszolégépet kizardlag csak a 30 mA-t meghaladé hibadram esetén max. 30 ms elteltével az aramkort
megszakité aramvédo kapcsoloval (Fi-relé) biztositott halézati aramkdrhoz szabad csatlakoztatni.

e (Csatlakoztasson porelszivé berendezést a csiszologéphez.

e A csiszologép beinditasa el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a csiszoldpapir megfeleléen van-e régzitve a
csiszoldtalpra, és nem érinti-e a megmunkalando feliiletet.

e Hasznalat kdzben a csiszologépet tartsa biztos fogassal.

e Tilos a csiszol6ogép mozgo részeit érinteni.

e Viseljen porvédd maszkot és arcra simuld védészemiiveget. A gipszfeliiletek csiszoldsa soran keletkezé
por karos az egészségre.

e Idegenek ne tartézkodjanak abban a helységben, ahol a csiszolégéppel gipszfeliiletek csiszolasa folyik.

Ebben a helységben az étel- és italfogyasztas is tilos.

A csiszolégéppel tilos nedves csiszolast végezni.

A haloézati csatlakozokabelt tartsa tavol a csiszoldgép mozgo részeitdl.

Ha a haloézati csatlakozdkabel a csiszolégép mikddtetése kozben megsériil, azonnal dramtalanitsa.

AZ ARAMTALANITAS ELOTT NE ERINTSE A VEZETEKET.

FIGYELMEZTETES. A motor kikapcsolasa utan a csiszolétalp tovabb forog.

A haloézati csatlakozokabelt lefejtve és a csiszoldtalptol tavol tartsa.

Ne engedje meg a csiszologép haszndlatat gyermekeknek és a haszndlati utasitdst nem ismerd

személyeknek.

o NE FELEDJE! A berendezés kezel6je, felhasznaldja felelés a balesetekért, illetve a masok és a
kornyezettel szemben fellépé veszélyekért.

e Huzza ki a csatlakozédugét a halozati aljzatbol:
- minden esetben, ha eltdvozik a berendezéstdl,
- aberendezés ellen6rzése, tisztitasa vagy javitasa el6tt.

e A csiszolégépet csak arra jogosult személyek javithatjak.

e Kizardlag a gyarto altal ajanlott potalkatrészek hasznalhatok.

KARBANTARTAS, TAROLAS

o Arészegységeket tartsa megfelel allapotban, hogy a csiszoldégép biztonsagosan mikodtetheté maradjon.
A biztonsagos hasznalat érdekében cserélje ki az elhasznalddott vagy sériilt alkatrészeket.

Védje a csiszologépet a nedvességtol!

Tartsa a csiszologépet gyermekek elél elzarva.

Alkalmazzon megfeleld tipusu csiszoldpapirt.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az o6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és kiegészité
védofelszerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kdzben bekovetkezo
balesetek minimalis veszélye.
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Az alkalmazott jelzések magyarazata

N\ [ =] B |7 &) |®]|C
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Figyelem, legyen kiilondsen évatos!

Olvassa el ahasznalati utasitast, tartsa be a benne taldlhaté figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!
Alkalmazza az egyéni véddeszkodzoket (védbszemiiveget, halldsvédé eszkozt, porvédé féldlarcot)!
Karbantartds, javitds megkezdése elétt huzza ki a haldzati csatlakozdédugot az aljzatbol!

Viseljen véd&oltozetet!

Viseljen védécip6t!

Védje a nedvességtél!

Il. szigetelési osztaly!

FELEPITES, RENDELTETES

A hosszUszéaru falcsiszold elektromos kéziszerszam, melynek meghajtasat egyfazisi, kommutatoros
elektromotor végzi. A csiszoldgép rendeltetése falak, mennyezetek és mas, késtapasszal simitott (glettelt)
felliletek befejezé fellleti szarazcsiszolasa. A két sikban billend csiszoldfej tokéletesen illeszkedik barmilyen
fal, mennyezet vagy padlé feliiletéhez. A hosszu szarnak kdszonhetéen a csiszolds soran foloslegessé valik
a létra haszndlata. A csiszologép kialakitasa lehetévé teszi porelszivé berendezés csatlakoztatasat, és ezt

s e 1

NoUnRWN=

végzett otthoni barkacsolas soran a legkiilonfélébb tevékenységekre.

ﬁ A csiszolégépet kizardlag csatlakoztatott porelszivo berendezéssel, példaul gipszpor elszivasara
alkalmas ipari porszivoval szabad hasznalni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alabbi szamozas a szerszam elemeinek jeloléseit kdveti a jelen hasznalati utasitas abrain.
1. Porelszivo csé

2. Gém

3. Fordulatszdm szabdlyozo forgatégomb
4. Inditékapcsolo

5. Szoritogyuri

6. Motor

7. A csiszolotalp véddéboritasa

8. Csiszoldtalp

9. Pétmarkolat

10. Gém toldat

11.5z0kité hively

12. Szivocsé

*  El6fordulhatnak kiilénbségek a termék és az abrak kdzott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEiRASA

FIGYELEM
FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES/BEALLITAS

O®>O

TAJEKOZTATO
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TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Gém toldat -1db
2. Sz(kit6 hively -3db
3. Szivdes6 1,2 m, széthlzva4 m -1db
4. Villpant -1db
5. Csiszolopapir (tobbféle szemcseméretben) -14db
6. Csavarhuzo -1db
7. Imbuszkulcs -1db
8. Hordtaska -1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A CSISZOLOPAPIR FELEROSITESE
@ A csiszolégép talpa tépdzaras megoldasy, a csiszoldpapir kdnnyen és gyorsan cserélhetd.

o Kozelitse a csiszolopapirt a (8) csiszolétalphoz uUgy, hogy a nyildsai a csiszolétalp nyilasai folott
helyezkedjenek el, majd igy szoritsa rd — ez biztositja a porelszivas hatékonysagat.
e A csiszolépapir levételéhez hajtsa fel a szélét, fogja meg erésen és rantsa le (A. abra).

@ Hasznaljon lyukasztott csiszolopapirt, hogy a keletkez6 por a talp nyilasain keresztiil a porelszivo
rendszerbe juthasson. Minden csiszoldpapir-cserénél tisztitsa meg a csiszoldtalpat, tavolitsa el a
port és a szennyezddéseket, pl. kefe vagy ecset segitségével.

A GEMTOLDASA

A falcsiszold hasznalhaté a rovid gémmel, pl. falak csiszoldsahoz, vagy a gém toldat kozbeiktatasaval, ami
@ megnoveli a hatdtavolsagot, pl. mennyezetek csiszolasdhoz.
e Lazitsa meg a (2) toldat (5) szoritogydrujét.
e (CsuUsztassa be a (10) gém toldatot a (2) gém csovébe, tolja be a (11) sz(kité hiivelyt az (5) szoritdgyrd
rogzitésébe, dllitsa be a kivant hosszusagot és hiuzza meg az (5) szoritdgydrdit (b. abra).

A PORELVEZETES

Rogzitse a (12) szivocsovet a (2) gém vagy a (10) gém toldat végzddésére.
@ e Lazitsa meg az (5) szoritogyr(t, tolja be a (12) szivocsé végzédését a nyildsba és rogzitse az (5)
szoritogylri meghuzasaval (C. és D. abra).
e A szivocsé masik végét csatlakoztassa az elszivorendszerhez, pl. mihelyporszivéhoz (a porszivonak
alkalmasnak kell lennie gipszpor elszivasara).

A munka megkezdésénél elészor a porszivét inditsa el, és csak ezutan a csiszolégépet. A munka befejeztével

(D jarjon el forditott sorrendben, azaz el6szor a csiszoldgépet kapcsolja ki, majd ezutan allitsa le a porszivot.
Ha igy jar el, elkerili a munkavégzés helyén a folosleges porszennyezést. Az egyes ipari és mihelyporszivéd
tipusoknal, amelyeknél a szerszam beépitett elektromos csatlakozdaljzathoz csatlakoztathatd, a porszivo
be- és kikapcsolasa automatikusan torténik a szerszam kapcsoléjanak mdkodtetésekor.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A BE- ES KIKAPCSOLAS

A haloézati fesziiltség egyezzen meg a csiszologép gyari adattablajan feltiintetett fesziiltséggel.
Bekapcsolas - dllitsa a (4) kapcsoloébillentydt,1” allasba (E. abra).
Kikapcsolas - allitsa a (4) kapcsolobillentyit,0” allasba.

A FORDULATSZAM BEALLITASA

A csiszolégép hdazan taldlhaté a fordulatszamot szabdlyozé (3) forgatégomb. A fordulatszamot a

(D sziikségnek megfeleléen kell megvalasztani (fliggéen az alkalmazott csiszolopapirtdl, a megmunkalt feliilet
keménységétél, a végzenddé miuvelet fajtajatol, stb.). A fordulatszdm szabalyozas (3) forgatbgombjanak
elforditasa néveli vagy csdkkenti a csiszolotalp fordulatszamat (F. abra).
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A CSISZOLOGEP HASZNALATA

A megmunkalt feliiletek legyenek szarazak, idegen anyagoktdl, pl. csavaroktdl, szegektol mentesek.
A csiszologépet hatarozottan, két kézzel kell tartani.

e Inditsa be a csiszol6gépet és varja meg, hogy a csiszolétalp elérje maximalis forgasi sebességét.

e Nyomija a csiszolotalpat teljes felliletével a megmunkalt fellilethez (a csuklésan felszerelt csiszolétalp és
boritdsa Gnmaguktdl illeszkednek a megmunkalt feliilethez) (G. abra).

e Enyhe nyomast gyakorolva ra mozgassa a csiszolégépet a megmunkalt feltleten korkdrds mozgdéssal,
vagy valtakozva hossz- és harantiranyban.

e A tulzott nyomds a csiszolas hatékonysagat noveli, de a csiszologép-alkatrészek és a csiszolopapir
gyorsabb elhasznalédasat okozza.

e Ha a csiszolotalpat megemeli a csiszolt felliletrél csiszolas kozben, a keletkezé por kijutasat okozza a
berendezésbdl, és szennyezi azt a helységet, ahol a csiszolast végzi.

e A hatékonysag és a csiszolt felllet minésége nagymértékben fliggenek az alkalmazott csiszolépapir-
tipustol és a csiszolotalpra gyakorolt nyomastél. A csiszoldpapir fajtjat legjobb prébdk alapjan
megvalasztani.

e A csiszolas befejeztével csokkentse a csiszoldgépre gyakorolt nyomast, és kapcsolja ki a csiszolégépet
és a porszivot.

o Amint észleli a csiszolépapir elhasznalédasat, azonnal cserélje ki.

e Tartson idénként sziinetet munkavégzés kozben.

® >

Tilos a csiszologépet beinditani, ha csiszol6talpa a megmunkalandé feliiletre tamaszkodik.

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen beallitasi, karbantartasi, javitasi miivelet megkezdése el6tt aramtalanitsa az elektromos
berendezést.
@ e A csiszoldgépet tartsa tisztan.

e Tisztitdsdhoz tilos vizet vagy mas folyadékot hasznalni.

e A csiszoldgép tisztitasahoz hasznaljon kefét.

e Rendszeresen tisztitsa ki a csiszolégép szell6zbényildsait, hogy megelézze ezzel a motor esetleges
tulmelegedését.

e Ha a motor kommutatoraban tulzott szikraképzédést tapasztal, ellendrizze a motor szénkeféinek
allapotat.

e A csiszoldgépet szaraz, gyermekektdl elzart helyen kell tarolni.

A CSISZOLOTALP CSEREJE

Az elhasznélodott vagy sérllt csiszoldtalpat azonnal ki kell cserélni.
e Lazitsa meg és csavarja ki a (8) csiszolétalpat rogzité csavart (H. abra).
e Cserélje Ujra a csiszolotalpat, rogzitse a csavarral.

A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznalédott (5 mm-nél révidebb), elégett vagy elrepedt szénkeféit azonnal ki kell
cserélni. A két szénkefét minden esetben egyiitt kell kicserélni.
A szénkefék cseréjét kizarolag képzett szakemberrel végeztesse, és kizardlag eredeti alkatrészek
felhasznalasaval.

Barmiféle felmeriilé6 meghibasodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

EEENONLINE STOR



MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK

GRA\PHITE

Falcsiszol6

Jellemzé Erték
Halbzati fesziiltség 230V AC
Halézati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 600 W
Uresjarati fordulatszam-tartomany 600-1500 min™
A csiszolégép hossza 1100-2000 mm
A csiszolétalp atmérdje: 225 mm
A csiszolépapir atmérdje 225 mm
Ors6 menet M6
Erintésvédelmi besorolasi osztaly I
Védettségi szint IP20
Tomeg 5,5kg
Gyartasi év 2016

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint : Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint : Lw, = 96 dB(A) K = 3 dB(A)
Egyenértéki sulyozott rezgésgyorsulas : a, = 3,18 m/s?K=1,5 m/s’

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos UizemU termékeket ne dobja ki a hdazi szeméttel, hanem azt adja le
hulladékkezelésre,hulladékgyjtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos
kérdéseire valaszt kaphat a termék kereskeddjétél, vagy a helyi hatdsagoktél. Az elhasznalédott
elektromos és elektronikai berendezések a természeti kdrnyezetre hatd anyagokat tartalmaznak.
A hulladékkezelésnek, Ujrahasznositasnak nem aldvetett berendezések potencialis veszélyforrast
jelentenek a kdrnyezet és az emberi egészség szamara.

* A valtoztatds joga fenntartva.

A ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (székhelye: Varso, ul. Pograniczna
2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasités"”)
tartalmaval - ideértve tobbek kdzott annak szovegével, a felhaszndlt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a
formai megjelenéssel — kapcsolatos 0sszes szerzéi jog a Grupa Topex kizérélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi
védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerzéi és ahhoz hasonlé jogokrél szl térvényben foglaltak szerint (Dz.U.
(Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a kés6bbi valtozasokkal). A Haszndlati Utasitas egészének vagy barmely
részletének haszonszerzés céljabol torténé masoldsa, feldolgozésa, kdzzététele, megvaltoztatdsa a Grupa Topex irdsos
engedélye nélkiil polgarjogi és biintetdjogi felelésségre vonas terhe mellett szigoruan tilos.

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

EEENONLINE STOR



GRA\PHITE

TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

SLEFUITOR DE SUPRAFETE DE IPSOS
59G261

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA SCULELOR ELECTRICE TREBUIE CITITE ATENT INSTUCTIUNILE SI SA LE
PASTREZI PENTRU VIITOR.

PRESCRIERI AMANUNTITE DE SECURITATE

e Inainte de a conecta slefuitorul la retea, totdeuna trebuie sa te asiguri ca tensiunea de alimentare a
retelei este in acord cu tensiunea specificata pe placuta de fabricatie a utilajului.

e Conectarea pompei la reteaua electrica trebuie sa fie asigurata cu siguaranta de diferenta de curent, care
va intrerupe alimentarea, in cazul depasirii curgerii curentului cu valoarea de 30mA in timp de 30ms.

e La slefuitor trebuie conectata instalatie de excausarea prafului.

e Inainte de a porni utilajul trebuie sdte asioguri cd, hartia abraziva este bine fixata la talpa de lucru si ca
inca nu adereaza la materialul care va fi prelucrat.

e In timpul lucrului slefuitorul trebuie tinut sigur.

e Nu este permis de a atinge piesele slefuitorului, care sunt in miscare.

e In timpul lucrului trebuie sa ai masca de protectia cailor respiratorii (anti praf) cat si ochelari de protectie.
Praful care se emana in timpul slefuirii este daunator sanatatii.

e Persoanele terte nu trebuie sd intre in camerele in care este executata slefuirea gipsului. Deasemeni nu

se recomanda ca in acest timp sa mananci sau sa bei.

Slefuitorul nu poate fi utilizat la ud.

Cablul de alimentare cu tensiune trebuie {inut departe de piesele in miscare ale slefuitorului.

In cazul in care cablul de alimentare cu tensiune s-ar defecta, imediat trebuie deconectata alimentarea.

NU ATINGE CAbLUL INAINTE DE DECONECTAREA ALIMENTARII.

AVERTIZARE. Dupa oprirea motorului, talpa de lucru se mai roteste.

Cablul de alimentare cu tensiune trebuie mentinut departe de talpa de lucru.

Nu permite ca slefuitorul sa fie desrvit de copii si nici de persoane care nu au facut cunostinta cu

instructiunile de deservire.

e DE RETINUT. Operatorul sau uzufructuarul sunt direct raspunzatori fata de persoane terte sau fata de
mediu, de accidentele sau de pericolele, care pot apare in timpul utilizarii slefuitorului.

e Scoate stecdrul din priza de alimentarea cu tensiune:
- totdeauna cand pdrasesti utilajul;
- fnainte de a efectua activitati de verificare, de curdtare sau de reparatia utilijului;

e Reparatiil utilajului trebuie sa fie executate numai de persoane autorizate.

e Utilizati numai piese de schimb recomadate de producatorul lor.

INTRETINEREA S| PASTRAREA

e Toate subansamblele trebuie mentinute in buna stre de functionare, pentru a fi sigur, ca slefuitorul va functina
corect in securitate.

Avand ca scop securitatea, piesele uzate sau defectate trebuie schimbate.

Nu expuneti slefuitorul la umezeala.

Pastrearea, la loc inaccesibil copiilor.

Utilizati doar hartie abraziva corespunzatoare.

Remarca! Utilajul serveste la lucrari in interiorul incaperilor.

Cu toate ca am proiectat constructia cioanului cat se poate de sigura, cu toate ca in timpul lucrului
se utilizeaza mijloace de protectie cat si mijloace suplimentare de securitate, totusi exista riscul
remanent de a suferi leziuni.
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Explicarea pictogramelor

LX) D L @
1 2 3 4 5 6 7 8

1. Fiifoarte atent.

2. lacunostintd cu instructiunile de deservire, respecta avertizdrile si conditiile de securitate cuprinse in ele!

3. Utilizati mijloace de protejare personala ( ochelari, antifoane, masca anti praf)

4. Inainte de a incepe orice activitate de deservire sau de reparatie, deconecteaza conductorul de
alimentare cu tensiune.

Foloseste imbracaminte de protectie.

Foloseste incaltaminte de protectie.

Evita umezeala.

Clasa a doua de protejare.

@ Now

CONSTRUCTIA SI DESTINATIA

Slefuitorul suprafetelor de ipsos, cu brat, este scula electrica manuala actionata de un motor monofazic
cu colector. Slefuitorul suprafetelor de ipsos, este destinata pentru slefuirea finala ,la uscat” a peretilor,
tavanelor cat si a altor suprafete acoperite cu ghelt de spahlu. Talpa de lucru adereaza excelent la orice
suprafata de tavan sau perete. Datorita bratului se poate efectua lucru fard intrebuintarea scarii. Slefuitorul
are sistem care da posibilitatea conectarii la instalatie de extragerea prafului, care trebuie conectat in
timpul lucrului. Acest slefuitor est destinat la executarea lucrarilor de renovare in constructii, cat si la tot
felul de lucrari de amatori ( mesterire).

Slefuitorul poate fi utilizat numai fiind conectat la instalatie de extragerea prafului de ex. conectat
la aspirator de praf de atelier sau industrial care este adaptat pentru extragerea prafului de ipsos.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat in paginile grafice ale prezentei
instructiuni.

Conducta de desprafuitor

Brat

Buton de ajustarea vitezei de rotire
Intrerupator

Piulita de strangere

Motor

Scutul talpii de lucru

Dicul de lucru

Manier suplimentar
10.Prelungitorul bratului

11.Manson de reductie

12. Furtun de aspiratie

WOENoURWN=

*  Pot apare difernte mici intre figura si produs.

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE

AVERTISIMENT

MONTAJ / ASEZARI

O®>E

INFORMATII
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INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Prelungitorul bratului -1 buc.
2. Mansoane de reductie -3 buc.
3. Furtun de aspiratie 1,2 m dupd intindere4m -1 buc.
4. Centura de umar -1buc.
5. Hartie abraziva (diferite gradatii) - 14 buc.
6. Surubelnita -1 buc.
7. Cheie hexagonala -1 buc.
8. Geanta de transport -1 buc.

PREGATIREA PENTRU LUCRU

FIXAREA HARTIEI ABRAZIVE

Slefuitorul are discul de lucru inzestrat cu asa zisul scai, datoritd caruia este posibila schimbarea usoara si
rapida a hartiei abrazive.

e Apropie hartia abraziva de disculde lucru (8) in asa mod incat orificiile hartiei sa corespunda cu orificiile
de pe discul slefuitorului si apas-o, asigurand in acest fel extragerea efectiva a prafului.
e Cu scopul de a scoate hatia abraziva, trebuie indepartata dintr-o parte, apoi trasa (fig. A).

@ Trebuie utilizata numai hartia abraziva perforata, pentru ca praful produs, sa poata trece spre
instalatia de extragerea prafului. Totdeauna, la schimbarea hartiei abrazive, trebuie curatat discul
de lucru de tot felul de murdarii cu perie sau cu penson.

PRELUNGIREA BRATULUI

Slefuitorul suprafetelor de ipsos, poate fi utilizat cu bratul scurt, la slefuirea de ex. a peretilor sau cu
prelungitor la slefuirea de ex. a tavanelor.

e Usureaza strangerea piulitei de blocare (5) de pe brat (2).
e Baga prelungitorul (10) in teava bratulul (2), aplicd mansonul de reductie (11) in fixarea piulitei de
strangere (5), ajusteaza lungimea preferata si strange piulita (5) (fig. b).

EXTRAGEREA PRAFULUI
@ Fixeaza furtunul de aspiratie (12) la capatul bratului (2) sau la prelungitor (10).
e Usureaza strangerea piulitei de strangere (5), baga capatul furtunului de aspiratie (12) in orificiu si
fixeaza-l stragand piulita de strangere (5) (fig. C, D).
e Celalat capatal furtunului de aspiratie conecteaza-l la sistemul de extragerea prafului, de ex. la aspiratorul
de atelier (aspiratorul trebuie sa fie adaptabil la extragerea prafului de ipsos ).

Incepand lucrul, intai trebuie pornit aspiratorul iar apoi slefuitorul. La terminarea lucrului, trebuie procedat

@ invers , intai se deconecteaza slefuitorul apoi aspiratorul. La unele modele de aspiratoare de atelier, sau
industriale au prize speciale pentru alimentarea sculelor electrice, prize care ldeconectaza automat
aspiratorul, dependent de intrerupatorul sculei electrice.

LUCRUL /AJUSTARILE

LUCRUL /AJUSTARILE

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea inscrisa pe placta de fabricatie a
@ slefuitorului.

Pornirea - butonul intrerupatorului (4) deplaseaza-I pe poz I (fig. E).

Oprirea - butonul intrerupdtorului (4) deplaseaza-l pe poz O.

AJUSTAREA VITEZEI DE ROTIRE

Pe carcasa slefuitorului este butonul de ajustarea vitezei de rotire (3). Ajustarea vitezei de rotire depinde de
necesitati (depinde de tipul hartiei abrazive, de duritatea materialului praelucrat, tipul lucrului etc.). Rotirea
butonului de ajustarea vitezei de rotire (3) mdreste sau micsoreaza rotatiile discului de lucru (fig. F).
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LUCRUL CU SLEFUITORUL

Suprafata de prelucrat trebuie fie uscata, fara corpuri straine ca ex. suruburi, cuie etc. Slefuitorul
trebuie tinut sigur , cu ambele maini.

®.

Porneste slefuitorul si asteaptad, pana ce discul de lucru prinde viteza de rotire maxima.

Toata suprafata slefuitoare a talpii trebuie sa adereze la suprafata prelucrata ( discul de lucru cat si scutul
discului se ajusteaza la suprafata respectiva, prin articulatie) (fig. G).

Dupa pornirea slefuitorului, apasa-l moderat, deplasandu-l rotativ pe materialul prelucrat, in directii
transversale sau longitudinale.

Apasarea exagerata nu mareste eficacitatea lucrului, insa poate uza rapid hartia abraziva.

Indepartand discul de lucru, in timpul lucrului, de la suprafata prelucrata, duce la prafuirea incaperii in
care lucrezi.

Eficacitatea si calitatea suprafetei slefuite, in mare masura, depinde de tipul hartiei abrazive utilizate si
fortei de apasre. Hartia abrazicva se asorteaza cel mai bine pe cale de probe.

La terminarea slefuirii se usureaza apdsarea slefuitorului, iar dupa ridicare de pe suprafata prelucrata
opreste motorul slefuitorului si aspiratorul.

Schimba hartia abraziva atunci cand observi ca este deja uzata.

e Se recomanda faci intreruperi in timpul lucrului.

Slefuitorul trebuie pornit numai in cazul in care discul de lucru este rezemat pe suprafata de lucru
respectiva.

DESERVIREA S| CONSERVATIA

Inainte de a efectua ori ce fel de activitati referitor la instalare, ajustare, reparatie sau alta deservire
stecarul conductei de alimentare trebuie neaparat scos din priza cu tensiune.

®

Slefuitorul trebuie mentinut totdeauna curat.

Nu spala nici odata elementele slefuitorului cu apa sau cu alte lichide.

Utilajul trebuie curatat cu perie.

Tine minte, ca orificiile de ventilatie de pe carcasa sa fie curatate regulat spre a evita supraincalzirea
motorului.

In cazul in care vei observa scanteierea exagerata a comutatorului, trebuie verificata starea carbunilor
motorului.

Slefuitorul trebuie pastrat la loc uscat, inacesibil copiilor.

SCHIMBAREA TALPII DE LUCRU
@ Talpa de lucru defectata, trebuie neapadrat inlocuita.

Se desurubeaza surubul de fixarea talpii de lucru (8) (fig. H).
Inlocueste talpa de lucru cu alta noua, insurubeaza surubul de fixarea talpii.

SCHIMBAREA PERIILOR DE CARBUNE

Cand carbunii se vor scurta ( cam pana la 5 mm) vor fi crapati sau vor fi arsi, trebuie inlocuiti cu alti
carbuni noi. Totdeauna, carbunii trebuie inlocuiti simultan.
Schimbarea carbunilor trebuie incredintata exclusiv persoanei calificate in acest domeniu si care va
intrebuinta piese originale.

@ Tot felul de defecte ale slefuitorului trebuie sa fie eliminate de servisul autorizat al firmei producatoare.

TMVhby
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PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE
Slefuitor de suprafete de ipsos

Parametrul Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa 50 Hz
Putere absorbita 600 W
Gama vitezei de rotirea arborelui fara sarcina 600-1500 min™
Lungimea slefuitorului 1100-2000 mm
Diametrul talpii de lucru 225 mm
Diametrul hartiei abrazive 225 mm
Filetul axului Mé
Clasa protejarii Il
Gradul protejarii IP20
Greutatea 5,5kg
Anul fabricatiei 2016

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul presiunii acustice : Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice : Lw, = 96 dB(A) K= 3 dB(A)
Valoarea acceleratiei vibratiilor : a, = 3,18 m/s*K = 1,5 m/s*

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri menajere, trebuie predate la utilizarea
lor de catre intreprinderile corespunzdtoare. Informatii referitor la utilizare poate da vanzatorul
produsului respectiv sau organele locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante
daundtoare mediului natural. Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte periculoase pentru mediu si
pentru sdndtatea oamenilor.

¥ Rezervam dreptul la introducerea schimbarilor

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cu sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4
( mai departe :,Grupa Topex”) informeaza ca, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe
Jnstructiuni”), adica texturile ei, fotografiile inserate, schemele, desenele , cat si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa
Topex si sunt supuse protejate de drept in conformitate cu legea din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si
drepturile inrudite (Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificdrile ulerioare). Copierea, transformarea, publicarea,
modificarea instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara acceptul in scris al firmei Grupa
Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi trasa la raspundere civild si penala.
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

BRUSKA NA SADRU
59G261

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSi POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNi POKYNY

e Pred zapojenim brusky do sité se vzdy presvédcte, zda sitové napéti odpovida napéti uvedenému na
typovém stitku zarizeni.

e Brusku na sadru smite pfipojovat pouze k elektrické instalaci vybavené proudovym chrani¢em, ktery
odpoji napdjeni v pripadé, Ze svodovy proud prekroci 30 mA po dobu kratsi nez 30 ms.

e K brusce je tfeba pfipojit zafizeni pro odvadéni prachu.

e Pfed zapnutim brusky se presvédcte, zda je brusny papir fadné uchycen k pracovnimu kotouci a zda se
nedotykd materialu, ktery ma byt obrabén.

e P¥ipraci je nutno brusku pevné drzet.

e Nedotykejte se pohybujicich se soucasti brusky.

e Pouzivejte protiprachovou ochrannou masku a ochranné bryle pfiléhajici k obli¢eji. Prach vznikajici pfi
brouseni sadrovych povrch( je zdravi skodlivy.

e Je nutno zabranit pfistupu nepovolanych osob do mistnosti, ve které je pomoci brusky brousena sadra.
V takové mistnosti se nesmi ani jist ¢i pit.

e Bruska se nesmi pouzivat na mokro.

e Napajeci kabel zafizeni se nikdy nesmi dostat do kontaktu s pohybujicimi se sou¢astmi brusky.

e Dojde-li pfi praci k poskozeni napéjeciho kabelu, neprodlené odpojte napajeni. NEDOTYKEJTE SE
KABELU PRED ODPOJENIM NAPAJENI.

e UPOZORNEN:I: Po vypnuti motoru se pracovni kotou¢ jesté néjakou dobu otaéi.

e Zabrante kontaktu rozvinutého napajeciho kabelu s pracovnim kotoucem.

e Bruska nesmi byt obsluhovana détmi a osobami, které se neseznamily s ndvodem k obsluze.

e MEJTE NA PAMETI: Operator ¢i uzivatel zodpovida za Urazy ¢&i vzniklé ohroZeni jinych osob a okoli.

o Vytdhnéte zastrcku ze sitové zasuvky:

- Vzdy, kdyz nechavate zarizeni bez dozoru.
- Pred provedenim kontroly, ¢isténi ¢i oprav zafizeni.
e Opravy brusky sméji provadét pouze autorizované osoby.
e Je nutno pouzivat vyhradné vyrobcem doporucované nahradni dily.

UDRZBA A SKLADOVANI

Pro bezpecny provoz brusky udrzujte veskeré soucasti v bezvadném stavu.

Za ucelem zachovani bezpec¢nosti vyménujte opotifebované ¢i poskozené soucasti.
Chrante brusku pred ptsobenim vlhka.

Uchovavejte zafizeni mimo dosah déti.

Pouzivejte vhodny typ brusného papiru.

POZOR! Zakizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce bezpecné z podstaty véci, pouzivani zajistujicich prostfedkii a dodatecnych
ochrannych prostiedk, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramim

N (@] [ [ 7] (& |®)] |

1 2 3 4 5 6 7 8

(@

1. Pozor! Dbejte zvlastnich bezpecnostnich opatreni!
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N

Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném uvedena upozornéni a bezpecnostni pokyny!
Pouzivejte osobni ochranné prostiedky (uzaviené ochranné bryle, chranice sluchu, protiprachovou
masku).

Pfed zahajenim udrzby ¢i oprav odpojte napajeci kabel.

Noste ochranny odév.

Noste ochrannou obuv.

Chrante pred vihkem.

Trida ochrany Il

KONSTRUKCE A POUZITi

Bruska na sadru s vysuvnym ramenem je rucni elektrické naradi, které je pohanéno jednofazovym
komutatorovym motorem. Bruska je uréena k povrchovému findlnimu suchému brouseni stén, stropl a
jinych ploch pokrytych omitkou. Hlava brusky, kterou Ize ohybat ve dvou rovinach, perfektné pfiléha k
libovolné plose stropu nebo stény. Diky vysuvnému ramenu muzete provadét prace bez nutnosti pouziti
zebfiku. Soucasti konstrukce brusky je systém, ktery umoziiuje nezbytné pfipojeni brusky k externimu
systému pro odvadéni prachu pfi praci. Bruska se pouziva pfi provadéni rekonstrukénich, stavebnich a
veskerych kutilskych praci.

w

®NoWw e

ﬁ Bruska se smi pouzivat vyhradné s pfipojenym zaFizenim pro odvadéni prachu, napt. dilenskym
nebo priimyslovym vysavacem pfFizpiisobenym pro odvadéni sadrového prachu.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené cislovani se vztahuje k prvkim zafizeni zndzornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
1. Vedeni pro odvadéni prachu
Vysuvné rameno

Otoc¢ny knoflik pro regulaci otacek
Zapinac

Upinaci matice

Motor

Kryt pracovniho kotouce

Pracovni kotou¢

9. Pridavna rukojet

10.Prodlouzeni vysuvného ramene
11.Redukéni pouzdro

12.Saci hadice

*  Skutecny vyrobek se muze lisit od vyobrazeni.

PNoUnRWN

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR
A UPOZORNENI

@ MONTAZ / NASTAVENI

(D INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Prodlouzeni vysuvného ramene -Tks
2. Redukéni pouzdra -3ks
3. Sacihadice 1,2 m po natazeni4 M -Tks
4. Ramenni popruh -1ks
5. Brusny papir (rizna hrubost) - 14 ks
6. Sroubovak -1ks
7. Sestihranny kli¢ -1ks
8. Prenosnd brasna -Tks
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PRIPRAVA K PRACI

PRIPEVNOVANI BRUSNEHO PAPIRU

Bruska je vybavena pracovnim kotoucem se suchym zipem, coz umoznuje snadnou a rychlou vyménu
brusného papiru.

e Prilozte brusny papir k pracovni ¢asti (8) tak, aby se jeho otvory kryly s otvory v pracovni ¢asti brusky a
pfitlacte, coz zajisti u¢inné odvadéni prachu.
e Pro sejmuti brusny papir na jedné strané nadzvednéte a poté jej vytadhnéte (obr. A).

@ Pouzivejte perforovany brusny papir, aby se prach mohl dostavat otvory v pracovni ¢asti k instalaci
odvadéjici prach. Pfed kazdou vyménou brusného papiru ocistéte pracovni kotouc - odstraiite z néj
prach a veskeré necistoty napi. pomoci kartace nebo stétce.

PRODLUZOVANI VYSUVNEHO RAMENE

Brusku na sadru Ize pouzivat s kratkym vysuvnym ramenem pro praci pfi brouseni, napf. stén, nebo s
vyuzitim prodluzovaciho néastavce vysuvného ramene zvysujiciho dosah béhem brouseni, napt. strop(.

e Uvolnéte blokovaci matici (5) vysuvného ramene (2).

e Umistéte prodluzovaci nastavec vysuvného ramene (10) v trubce vysuvného ramene (2), zasunte
redukéni pouzdro (11) do uchyceni upinaci matice (5), nastavte pozadovanou délku a dotdhnéte upinaci
matici (5) (obr. B).

ODVADENI PRACHU

Upevnéte saci hadici (12) do nastavce vysuvného ramene (2) nebo prodluzovaciho nastavce vysuvného

ramene (10).

e Uvolnéte upinaci matici (5), zasunte koncovku saci hadice (12) do otvoru a zajistéte utazenim upinaci
matici (5) (obr. C, D).

e Pfipojte druhy konec saci hadice k odsavacimu systému napt. dilenského vysavace (vysava¢ musi byt
pfizptisoben k odsavani sddrového prachu).

Pfi zahajovani ¢innosti spustte vysavac a nasledné brusku. Po dokonceni ¢innosti postupujte v opa¢ném
pofadi — nejprve vypnéte brusku a pak vysaval. Zabranite tak zbytecnému zapraseni pracovisté. U
nékterych modell dilenskych nebo primyslovych vysavaci vybavenych napajeci zasuvkou pro elektrické
narfadi je zapinani a vypinani automatické a je ovladano zapinacem elektrického naradi.

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI /VYPINANI

Sitové napéti musi odpovidat hodnoté napéti uvedené na typovém stitku brusky.
Zapinani - prepnéte tlacitko zapinace (4) do polohy I (obr. E).

Vypinani - pfepnéte tlacitko zapinace (4) do polohy O.

REGULACE OTACEK

Na télese brusky je umistén oto¢ny knoflik pro regulaci otacek (3). Otacky zvolte dle potieby (podle
pouzitého brusného papiru, tvrdosti obrabéného materialu, druhu ¢innosti apod.). Otoc¢enim oto¢ného
knofliku pro regulaci otacek (3) se zvysuji nebo snizuji otacky pracovniho kotouce (obr. F).

PRACE S BRUSKOU

Obrabény povrch musi byt suchy a zbaveny cizich téles, napf. sSroubd, hiebiki, vruti apod. brusku
vzdy pevné drzte obéma rukama.

e Zapnéte brusku a vyckejte, az pracovni kotou¢ dosahne maximalnich otacek.
@ e Prilozte pracovni kotouc¢ celou plochou k obrabénému povrchu (kloubové upevnény pracovni kotou¢ a
jeho kryt se automaticky pfizplsobi tomuto povrchu) (obr. G).
e Premistujte brusku po obrabéném povrchu krouzivymi pohyby nebo stfidavé v pficném a podélném
sméru. Na brusku pfi tom mirné tlacte.
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Prilisny pfitlak nevede ke zvyseni Ucinnosti brouseni, nybrz mlze mit za nasledek rychlejsi opotrebeni

soucasti brusky a brusného papiru.

e Pfi oddaleni pracovniho kotouce od brouseného povrchu béhem brouseni dojde k tniku prachu ven ze
zafizeni do mistnosti, ve které je ¢innost provadéna.

e Ucinnost brouseni a kvalita brouseného povrchu ve velké mife zavisi na druhu pouzitého brusného
papiru a na pfitlaku. Pro volbu druhu brusného papiru je nejlepsi jej vyzkouset.

e Pii dokoncovani brouseni snizte tlak na brusku, vypnéte motor a vysavac.

e Brusny papir vyménte, jakmile zjistite, Ze je opotiebovany.

e Je tfeba délat pravidelné prestavky v praci.

Pii spousténi brusky se pracovni kotouc¢ nesmi dotykat obrabéného povrchu.
PECE A UDRZBA
Pired zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych se sefizovanim, udrzbou nebo opravami je nutno
zarizeni odpojit od elektrické sité.

Je nutno udrzovat brusku vzdy v Cistoté.

K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

Bruska se ¢isti pomoci kartace.

Pravidelné je tfeba Cistit ventilacni otvory, aby nedochazelo k prehfati motoru brusky.
Vyskytuje-li se na komutatoru nadmérné jiskieni, zkontrolujte stav uhlikovych karta¢d motoru.
Uchovavejte brusku vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

@

VYMENA PRACOVNIHO KOTOUCE

Poskozeny nebo opotiebeny pracovni kotouc je tfeba neprodlené vyménit.
e Povolte a odSroubujte upevriovaci sroub pracovniho kotouce (8) (obr. H).
e Vymérite pracovni kotouc za novy, upevnéte Sroubem.

s x o

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

@ Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové kartace motoru je treba neprodlené
vyménit. Vzdy je nutno vyménit soucasné oba kartace.
Uhlikové kartace smi vyménovat pouze kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dilc.

Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

|o

JMENOVITE UDAJE

Bruska na sadru

Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napdjeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 600 W
Rozsah otacek bez zatizeni 600-1500 min”
Délka brusky 1100-2000 mm
Primér pracovniho kotouce 225 mm
Primér brusného papiru 225 mm
Zavit vietene M6
Trida ochrany I
Druh kryti IP20
Hmotnost 5,5kg
Rok vyroby 2016
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UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku : Lp, = 85 dB(A) K = 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu : Lw, = 96 dB(A) K = 3 dB(A)
VéaZzena hodnota zrychlenivibraci:a = 3,18 m/s>K= 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s doméacim odpadem, nybrz odevzdejte je k
likvidaci v pfislusnych zadvodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vdm poskytne
prodejce nebo mistni Urady. Pouzita elektricka a elektronickd zafizeni obsahuiji latky skodlivé pro
Zivotni prostredi. Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencidlni nebezpeci pro Zivotni prostiedi a
zdravi osob.

¥ Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna
2/4 (dale jen: ,Grupa Topex ") informuje, Zze veskerd autorska prava k obsahu tohoto navodu (dale jen:,ndvod”), v¢etné
m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykresu a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné
chranéna podle zakona ze dne 4. Unora 1994, o autorskych pravech a pravech pribuznych (sbirka zakonl z roku 2006
¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiovani ¢i modifikovani celého navodu jakoz i
jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni Ucely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazano a mize mit za
nasledek ob¢anskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

BRUSKY NA SADRU
59G261

POZOR: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE PRECITAT
TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

e Skor, ako pripojite brisku do siete, ubezpecte sa, ¢i je napatie v sieti zhodné s napatim uvedenym na
popisnom Stitku zariadenia.

e Brusku na sadrokartéon mozno pripdjat iba do elektrickej instalacie, ktord je vybavena diferencidlnou
ochranou, ktord prerusi napajanie, ak zvodovy prud prekroc¢i 30mA za menej ako 30ms.

e K bruske pripojte zariadenie na odsavanie prachu.

e Pred zapnutim brusky sa uistite, ¢i je brasny papier dobre pripevneny k brisnemu kotucu a ¢i sa nedotyka
materidlu, ktory chcete obrabat.

e Pri praci drzte brusku pevne.

e Nedotykajte sa ¢asti brusky, ktoré su v pohybe.

e Pouzivajte ochrannu masku proti prachu a tesne priliehajuce ochranné okuliare. Prach, ktory vznika pri
bruseni sadrovych povrchov, je skodlivy.

e Do miestnosti, v ktorej sa pomocou brusky brusi sadra, by nemali vstupovat neopravnené osoby. Takisto
by sa v tejto miestnosti nemalo jest alebo pit.

e S bruskou nie je dovolené pracovat namokro.

Napajaci kabel zariadenia vzdy drzte v bezpecnej vzdialenosti od pohyblivych &asti brusky.

Ak sa privodny kabel pri praci poskodi, okamzite vypnite napajanie. NEDOTYKAJTE SA KABLA PRED

ODPOJENIM NAPAJANIA.

UPOZORNENIE. Po vypnuti motora sa brusny kotuc este otaca.

Rozvinuty napajaci kabel udrziavajte v bezpecnej vzdialenosti od brisneho kotuca.

Brusku nedovolte obsluhovat detom a osobam, ktoré nie si obozndmené s ndvodom na obsluhu.

NEZABUDAJTE. Obsluhujuca osoba alebo pouzivatel ma zodpovednost za nehody alebo ohrozenia

inych osbb a okolia.

e V nasledovnych pripadoch zastavte motor a vytiahnite konektor zo siete napdjania:
- vzdy, ked nechdvate zariadenie bez dozoru;
- pred kontrolou, ¢istenim alebo opravou zariadenia;

e Opravy briusky mézu vykonavat iba opradvnené osoby.

e Pouzivajte vylu¢ne ndhradné diely odporucané vyrobcom.

UDRZBA A SKLADOVANIE

Vsetky suciastky udrziavajte v nalezitom stave, aby ste mali istotu, Ze bruska bude bezpec¢ne pracovat.
V zaujme zachovania bezpecnosti vymente opotrebované alebo poskodené diely.

Brusku chrante pred vihkostou.

Uschovavajte mimo dosahu deti.

Pouzivajte iba brusny papier spravneho typu.

POZOR! Zariadenie slizi na pracu v interiéri.

Napriekpouzitiuvosvojejpodstatebezpecnejkonstrukcie, pouzivaniubezpecnostnychprostriedkov
a dodatocnych ochrannych prostriedkov, vzdy existuje minimalne riziko vzniku trazov pri praci.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov

I\ [ 2 B |7 & | ®)|C
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Pozor, dodrZiavajte mimoriadnu opatrnost.

Precitajte si ndvod na obsluhu, dodrZiavajte upozornenia a bezpec¢nostné predpisy, ktoré obsahuje!
Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chranice oci, ochranu sluchu, ochrannt masku proti prachu).
Skor, ako za¢nete ¢innosti suvisiace s Udrzbou alebo opravou zariadenia, odpojte napajaci kabel.
Pouzivajte ochranny odev.

Pouzivajte ochrannu obuv.

Chrante pred vlihkostou.

Druhd ochranna trieda.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Bruska na sadru s dlhym krkom je ru¢né elektrické naradie pohérnané jednofazovym komutatorovym
motorom. Bruska je ur¢end na povrchové zacistovacie brusenie na sucho na steny, stropy a iné plochy
pokryté hladkou stierkou. Hlavica brusky ohybatelnd v dvoch rovinach vyborne prilieha k akémukolvek
povrchu stropu alebo steny. Vdaka vysuvnému ramenu mozno pracovat bez potreby pouZzitia rebrika.
Konstrukcia brisky ma systém, ktory umoznuje jej pripojenie k vonkajsiemu zariadeniu na odsdvanie
prachu, ktoré musi byt pripojené pocas prace. Oblast jej pouzivania je vykonavanie opravarsko-stavebnych
prac a vietkych prac z oblasti samostatného domaceho majstrovania.

.

PNV A WN D

ﬁ Brusku treba pouzivat vylu¢ne s pripojenou instalaciou na odsavanie prachu, napr. dielenskym
alebo priemyselnym vysavac¢om prispésobenym na odsavanie sadrového prachu.

VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nizsie uvedené cislovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.
1. Potrubie na odsavanie prachu

Rameno

Koliesko na reguldciu rychlosti otacania
Spinac

Upinacia matica

Motor

Kryt brasneho kotuca

Brusny kotuc¢

9. Pridavna rukovat

10.PredlZzovaci nastavec ramena
11.Reduk¢nd objimka

12.0dsavacia hadica

*  Obrézok a vyrobok sa nemusia Uplne zhodovat.

.

© NGOV A WN

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR
A UPOZORNENIE

@ MONTAZ/NASTAVENIA

(D INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Predlzovaci nastavec ramena -1ks
2. Redukéné objimky -3ks
3. Odsavacia hadica 1,2 m, po roztiahnuti4m  -1ks
4. Ramenny popruh -Tks
5. Brusny papier (r6zna zrnitost) -14 ks
6. Skrutkovac -Tks
7. Hexagonalny klu¢ -1ks
8. Taska na prenasanie -Tks
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PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

UPEVNENIE BRUSNEHO PAPIERA

Bruska ma brasny kotuc¢ so suchym zipsom, ¢o umoznuje fahku a rychlu vymenu brisneho papiera.

e Brusny papier priblizte k brusnemu kotucu (8) tak, aby sa jeho otvory kryli s otvormi v brdsnom kotuci
brusky a pritlacte, €0 umozni uc¢inné odvadzanie prachu.

e Brusny papier zloZite tak, Ze ho z jednej strany odtiahnete a nasledne potiahnite (obr. A).

@ Pouzivajte perforovany brusny papier, aby sa prach mohol cez otvory v briisnom kotuci dostavat do
instalacie na odsavanie prachu. Vzdy pred vymenou brisneho papiera treba brisny kotu¢ ocistit a
odstranit z neho prach napr. pomocou kefky alebo stetca.

PREDLZOVANIE RAMENA

Brusku na sadru mozno pouzivat s kratkym ramenom napr. na pracu pri briseni stien alebo pouzit

predlZzovaci nastavec ramena, ktory zvysuje dosah napr. pri brdseni stropov.

e Uvolnite areta¢nl maticu (5) ramena (2).

e PredlZzovaci nastavec ramena (10) vloZte do trubice ramena (2), do upinania upinacej matice (5) vsunite
redukent objimku (11), nastavte pozadovanu dizku a upinaciu maticu (5) zaskrutkujte (obr. B).

ODVADZANIE PRACHU
Odsavaciu hadicu (12) upevnite v nastavci ramena (2) alebo v predlzovacom nastavci ramena (10).

e Upinaciu maticu (5) upevnite, nastavec odsavacej hadice (12) vlozte do otvoru a zabezpecte utiahnutim
upinacej matice (5) (obr. C, D).

e Druhy koniec odsavacej hadice pripojte k instaldcii na odsavanie prachu, napr. k dielenskému vysavacu
(vysava¢ musi byt prispdsobeny na odsavanie sadrového prachu).

Ked zacinate pracu, zapnite vysavac a nasledne brusku. Po skonceni prace postupujte opacne, najskor

@ vypnite brusku a nasledne vysavac. Tento postup zabrani nadmernému zapraseniu pracovného priestoru.
V niektorych modeloch dielenskych alebo priemyselnych vysavacov, ktoré maju napajaciu zasuvku na
elektrické naradie, dochadza k automatickému zapnutiu a vypnutiu vysavaca, ktoré je riadené spinacom
elektrického néradia.

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE
@ Napadtie v sieti musi zodpovedat hodnote elektrického napitia uvedenej na popisnom stitku brusky.

Zapinanie - tlacidlo spinaca prepnite (4) do polohy I (obr. E).
Vypinanie - tlacidlo spinaca prepnite (4) do polohy O.

REGULACIA RYCHLOSTI OTACANIA

Na tele brusky sa nachadza koliesko na reguldciu rychlosti otacania (3). Rychlost otacania sa nastavuje v
zavislosti od potrieb (podla pouzitého brusneho papiera, tvrdosti obrabaného materidlu, typu prace atd.).
Otocenie kolieska na reguldciu rychlosti otacania (3) zvysuje alebo zniZuje otacanie brusneho kotuca
(obr. F).

PRACA S BRUSKOU

Obrabané plochy by mali byt suché bez cudzich predmetov, ako st skrutky, klince, zavity atd. brasku

drzte pevne obidvoma rukami.

e Brusku uvedte do chodu a pockajte, kym brisny kotu¢ dosiahne maximalnu rychlost otacania.

@ e Cell plochu brisneho kotuéa prilozte k obrabanej ploche (kibom pripevneny brisny kotu¢ a jeho kryt sa

ploche automaticky prisposobia) (obr. G).

e Miernym tlakom presuvajte brusku po obrabanom povrchu krazivymi pohybmi alebo striedavo
prie¢nym a pozdiznym smerom.

e Nadmerny tlak nevedie k zvyseniu vykonu bruisenia, ale méze byt pri¢inou rychlejsieho opotrebovania
suciastok brusky a brdsneho papiera.
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e Odsunutie brusneho kotuca od brusenej plochy pocas prace spdsobuje Unik prachu zo zariadenia, a
zaroven do miestnosti, v ktorej sa vykonava praca.

e Ucinnost brusenia a kvalita bruseného povrchu vo velkej miere zéleZi od druhu pouzitého brusneho
papiera a sily tlaku. Druh brisneho papiera sa najlepsie vybera metédou pokusu a omylu.

e Pred ukoncenim brusenia znizte tlak na brusku, vypnite motor a vysavac.

e Brusny papier vymerite hned, ako zaregistrujete jeho opotrebovanie.

e Pri praci dodrziavajte pravidelné prestavky.

V ziadnom pripade nezapinajte brusku, ak sa jej brusny kotu¢ dotyka obrabanej plochy.

OSETROVANIE A UDRZBA

®

Skor, ako zacnete aktikolvek ¢innost stvisiacu s nastavovanim, udrzbou alebo opravou, odpojte
zariadenie od siete elektrického napatia.

Brusku vzdy udrziavajte v Cistote.

Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

Brusku cistite pomocou kefky.

Pravidelne Cistite vetracie otvory, aby nedoslo k prehriatiu motora brusky.

V pripade, ze dochadza k nadmernému iskreniu v komutatore, skontrolujte stav uhlikovych kefiek
motora.

e Brusku skladujte na suchom mieste mimo dosahu deti.

VYMENA BRUSNEHO KOTUCA

Opotrebovany alebo poskodeny brusny kotu¢ treba okamzite vymenit.
e Uvolnite a odskrutkujte skrutku upinajicu brasny kotu¢ (8) (obr. H).
e Brusny kotuc¢ vymerite za novy, upevnite ho skrutkou.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové kefky motora treba okamzite
vymenit. Vzdy sa siicasne vymienaju obidve kefky.

Vymenu uhlikovych kefiek sa odporuca zverit vyhradne kvalifikovanej osobe pri pouziti originalnych
suciastok.

Akékolvek poruchy musia byt odstrdnené autorizovanym servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Brusky na sadru

Parameter Hodnota
Napajacie napdtie 230V AC
Frekvencia napdjania 50 Hz
Nomindlny vykon 600 W
Rozsah rychlosti ota¢ania pri prevadzke naprazdno 600-1500 min™
Dizka brusky 1100-2000 mm
Priemer brusneho kotuca 225 mm
Priemer brisneho papiera 225 mm
Zavit vretena Mé
Ochranna trieda I
Stupen ochrany IP20
Hmotnost 5,5kg
Rok vyroby 2016
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UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku : Lp, = 85 dB(A) K = 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu : Lw, = 96 dB(A) K = 3 dB(A)
Zistena hodnota zrychleni vibracii : a, = 3,18 m/s* K= 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym priadom sa nesmu likvidovat spolo¢ne s domovym odpadom, ale
maju byt odovzdané na recyklaciu na ur¢enom mieste. Informéciu o zuzitkovani poskytne predajca
vyrobku alebo miestne organy. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky
negativne poOsobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recykléciu,
predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie a [udské zdravie.

¥ Pravo na zmenu vyhradené.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Topex”) informuje, Ze vsetky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v ramci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym
fotografidam, nakresom, obrazkom a k jeho strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zakona
zo dna 4. februdra 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zakonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni
neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Uprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych casti na komercné tcely,
bez pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa Topex, su prisne zakdzané a mézu mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne dosledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

BRUSILNIK ZA GIPS
59G261

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA
NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

e Pred priklopom brusilnika na omrezje se je vedno treba prepricati, da je omrezna napetost skladna z
napetostjo, podano na oznacni tablici naprave.

e Brusilnik za omet je mogoce priklopiti samo na elektricno napeljavo, opremljeno z zas¢itnim stikalom
FID, ki prekine napajanje, ¢e dovodni tok prekoraci 30 mA v ¢asu, krajSem od 30 ms.

e Na brusilnik je treba priklopiti napravo za odsesavanje prahu.

e Pred vklopom brusilnika se je treba prepricati, da je brusni papir trdno pritrjen na delovno plo3c¢o in da
se ne dotika obdelovanega materiala.

e Med delom je treba brusilnik trdno drzati.

e Delov brusilnika, ki se gibljejo, se ni dovoljeno dotikati.

e Uporabljati je treba zasc¢itno masko proti prahu in zas¢itna ocala, ki se prilegajo obrazu. Prah, ki nastaja
med brusenjem ometa, je Skodljiv za zdravje.

e Druge osebe ne smejo vstopiti v prostor, v katerem se s pomocjo brusilnika brusi omet. V tem prostoru
tudi ni dovoljeno jesti ali piti.

e Z brusilnikom ni dovoljeno delati v mokrem.

Napajalni kabel orodja je treba vedno drzati stran od gibljivih delov brusilnika.

Ce med delom pride do poskodbe napajalnega kabla, je treba takoj odklopiti napajanje. KABLA SE

PRED ODKLOPOM NAPAJANJA NI DOVOLJENO DOTIKATI.

OPOZORILO. Po odklopu motorja se delovna plos¢a Se naprej obraca.

Odviti napajalni kabel drZite stran od delovne plosce.

Brusilnika ne smejo uporabljati otroci in osebe, ki niso seznanjene z navodili za uporabo.

POMNITE. Operater ali uporabnik je odgovoren za nesrece ali povzrocene nevarnosti drugim osebam

ali okolici.

® |zvlecite vti¢ iz omreZne vti¢nice:
- vedno, ko odhajate od naprave;
- pred preverjanjem, ¢is¢enjem ali popravilom naprave;

e Popravila brusilnika lahko opravljajo le pristojne osebe.

e Uporabljati je treba le rezervne dele, ki jih priporoca proizvajalec.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

V primernem stanju vzdrZujte vse podsisteme, da bi bili prepri¢ani v varno delovanje brusilnika.
Z namenom ohranitve varnosti zamenjajte vse izrabljene ali poskodovane dele.

Brusilnik varujte pred vlago.

Hranite izven dosega otrok.

Uporabljajte brusni papir ustrezne vrste.

POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu.

Navkljub Ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev
med delom vedno obstaja tveganje poskodbe.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

N (@] [ 2] /] (& |®) |E
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Pozor, bodite Se posebej previdni

Preberite navodila, upostevajte v njih navedena varnostna opozorila in pogoje!

Uporabljajte osebna zas¢itna sredstva (zascitna ocala, protihrupni nausniki, maska proti prahu)
Pred pricetkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni kabel.

Uporabljajte zas¢itna oblacila

Uporabljajte zas¢itno obutev

Varujte pred vlago

Drugi razred zascite

SESTAVA IN UPORABA

Brusilnik — Zirafa je ro¢no elektri¢no orodje, ki ga poganja enofazni komutatorski elektri¢ni motor. Brusilnik
je namenjen kon¢nemu povrsinskemu brusenju sten, stropov in drugih povrsin, pokritih z ometom.
Pregibna glava brusilnika v 2 plasteh se izvrstno prilega vsakrini povrsini stropa, stene. Zahvaljujoc,zirafi”
je mogoce delati brez uporabe lestve. V brusilniku se nahaja sistem, ki omogoca njegov priklop na zunaniji
sistem odsesavanja prahu, ki mora biti med delom priklopljen. Uporablja se za obnovitveno-gradbena dela
in za vsa dela na podroc¢ju individualnega amaterskega dela (naredi si sam).

NoUnRWN=

c Brusilnik je treba uporabljati izklju¢no s sistemom odsesavanja prahu, npr. z industrijskim ali
delavniskim sesalcem, ki je prilagojen za odsesavanje mavénega prahu.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh pri¢ujocih
navodil.

1. Odprasevalna cev

Rocica

Gumb za regulacijo vrtilne hitrosti
Vklopno stikalo

Vpenjalna objemka

Motor

Zascita delovne plosce

Delovna plosca

9. Dodatni rocaj

10.Podaljsek rocice

11. Redukcijska Soba

12.Sesalna cev

PNoUnRWN

*  Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR
A OPOZORILO

@ NAMESTITEV/NASTAVITVE

@ INFORMACIJA

OPREMA IN PRIBOR

1. Podaljsek rocice - 1 kos
2. Redukcijske Sobe - 3 kos
3. Sesalna cev 1,2 m, raztegljivana4 m - 1 kos
4. Naramni pas - 1 kos
5. Brusni papir (razlicne gradacije) - 14 kos
6. lzvijac - 1 kos
7. Imbus kljuc - 1 kos.
8. Transportna torba - 1 kos

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

EEENONLINE STOR



GRA\PHITE

PRIPRAVA NA UPORABO

NAMESTITEV BRUSNEGA PAPIRJA

Brusilnik ima delovno plos¢i s ti. velkrom, kar omogoca hitro in enostavno menjavo brusnega papirja.

e Brusni papir namestite na delovno plosc¢o (8) tako, da se njegove odprtine pokrivajo z odprtinami v
delovni plos¢i brusilnika in ga pritisnite, da se zagotovi uc¢inkovito odvajanje prahu.
e Za snetje brusnega papirja ga je treba odviti na eni strani in nato potegniti (slika A).

@ Uporabljati je treba perforiran brusni papir, tako se lahko prah preko odprtin delovne plos¢e do
odvodne odprtine. Pred vsako menjavo brusnega papirja je treba odistiti delovno plosco, z nje
odstraniti prah in umazanijo s pomocjo krtace ali copica.

PODALJSANJE ROCICE

Brusilnik za mavec je mogoce uporabljati s kratko nastavljeno rocico pri brusenju npr. sten ali s podaljskom,
ki podaljsa doseg med brusenjem npr. stropov.

e Sprostite blokirno objemko (5) rocice (2).
e Podaljsek rocice (10) namestitev v cev Zirafe (2), vloZite redukcijsko 3obo (11) v prikljucek vpenjalne
objemke (5), nastavite Zeleno dolZino in privijte vpenjalno objemko (5) (slika B).

ODVAJANJE PRAHU
Sesalno cev (12) pritrditev v nastavek rocice (2) ali podaljska rocice (10).

e Sprostite vpenjalno objemko (5), viozite priklju¢ek sesalne cevi (12) v odprtino in zavarujte s privitjem
vpenjalne objemke (5) (slika C, D).

e Prikljucite prikljucek sesalne cevi na sistem za odsesavanje, npr. na delavniski sesalnik (sesalnik mora biti
prilagojen na odsesavanje mavénega prahu).

Ob zacetku dela je treba zagnati sesalnik in nato brusilnik. Po zaklju¢ku dela je treba ravnati v obratnem

(D vrstnem redu, najprej odklopiti brusilnik in nato sesalnik. Na ta nacin se izognete nepotrebnemu prasenju
delovnega mesta. V nekaterih modelih delavniskih sesalnikov z napajalno vti¢nico za elektri¢na orodja
prihaja do avtomatskega vklopa in izklopa sesalnika, ki je krmiljeno z vklopnim stikalom elektri¢nega
orodja.

UPORABA / NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP
@ Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, ki je podana na oznacni tablici brusilnika.

Vklop - preklopite vklopno tipko (4) v poloZaj I (slika E).
Izklop - preklopite vklopno tipko (4) v polozaj O.

REGULACLJA VRTILNE HITROSTI

Na ohidju brusilnika se nahaja gumb za regulacijo vrtilne hitrosti (3). Vrtilna hitrost se izbere glede na
potrebo (odvisno od uporabljenega brusnega papirja, trdote obdelovanega materiala, vrste dela ipd.).
Obrat preklopnika regulacije vrtilne hitrosti (3) poveca ali zmanjsa obrate delovne plosce (slika F).

DELO Z BRUSILNIKOM

Obdelovane povrsine morajo biti suhe in brez tujkov, npr. vijakov, zebljev, matic ipd. brusilnik je
treba trdno drzati, z obema rokama.

e Vklopite brusilnik in poc¢akajte, da delovna plo$¢a doseZe najvisjo vrtilno hitrost.
@ e Celotno povrsino delovne plosce prilozZite k obdelovani povrsini (pregibno pritrjena delovna plosca in
njena zascita se samodejno prilagodita na povrsino) (slika G).
e 7 vrsenjem zmernega pritiska pomikajte brusilnik po obdelovani povrsini s kroZznim gibanjem ali
izmeni¢no v prec¢ni in vzdolZni smeri.
e Prekomerni pritisk ne privede do povecanja ucinkovitosti brusenja, ampak je lahko vzrok za hitrejso
obrabo elementov brusilnika in brusnega papirja.
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o Odmik delovne plos¢e med delom od brusne povrsine povzroci, da se prah prenese na zunanjo stran
orodja in s tem v prostor, kjer poteka delo.

e Ucinkovitost in kakovost obdelovane povrsine sta v veliki meri odvisni od vrste uporabljenega brusnega
papirja in sile pritiska. Vrsto brusnega papirja je najbolje izbirati s poskusanjem.

e Ob koncu brusenja zmanj3ajte pritisk na brusilnik, izklopite motor in sesalnik.

e Zamenjajte brusni papir v trenutku, ko opazite njegovo obrabo.

e Pridelu je treba imeti redne premore.

Brusilnika nikoli ni dovoljeno zaganjati, ¢e je njegova delovna plosca oprta na obdelovano povrsino.

VZDRZEVANJE IN HRANJENJE

Pred zacetkom kakrsnih koli regulacijskih dejavnosti, oskrbe ali popravila, je treba orodje izklopiti
iz napajalnega omrezja.

Vedno je treba skrbeti za Cistost brusilnika.

Za cis¢enje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

Brusilnik se Cisti s krtaco.

Redno je treba Cistiti prezracevalne reze brusilnika, da se prepreci pregrevanje motorja brusilnika.

V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je treba preveriti stanje oglenih s¢etk
motorja.

e Brusilnik je treba hraniti na suhem mestu in nedostopnem za otroke.

MENJAVA DELOVNE PLOSCE

@ Izrabljeno ali poskodovano delovno plosco je treba takoj zamenjati.
e Sprostite in odvijte pritrdilni vijak delovne plosc¢e (8) (slika H).
e Zamenjajte delovno plos¢o z novo, pritrdite z vijakom.
MENJAVA OGLENIH SCETK

Izrabljene (krajSe od 5 mm), zazgane ali pocene oglene Scetke motorja je treba takoj zamenjati.
Vedno je treba hkrati opraviti menjavo obeh scetk.
Postopek menjave oglenih $cetk je treba zaupati izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja originalne
dele.

Vsakrsne napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Brusilnik za mavec

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna moc 600 W
Obmodje vrtilne hitrosti brez obremenitve 600-1500 min™
Dolzina brusilnika 1100-2000 mm
Premer delovne plosce 225 mm
Premer brusnega papirja 225 mm
Navoj vretena M6
Razred zas¢ite I
Stopnja zascite IP20
Teza 5,5kg
Leto izdelave 2016
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PODATKI O HRUPU IN VIBRACLJAH

Stopnja zvoc¢nega pritiska : Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvocne moci: Lw, = 96 dB(A) K =3 dB(A)
Stopnja vibracij:a, = 3,18 m/s>K=1,5m/s’

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu
ali lokalnih oblasteh. Porabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju $kodljive snovi.
Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

¥ Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju,,Grupa
Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila“), med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zascite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih
pravicah in intelektualni lastnini (Ur. . 2006 $t. 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v
komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do
civilne in kazenske odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

SLIFUOKLIS GIPSUI
59G261

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU, ]DEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR
SAUGOKITE JA TOLIMESNIAM NAUDOJIMUI.

DETALIOS SAUGAUS DARBO TAISYKLES

e Pries jjungdami slifuoklj j elektros tinkla, jsitikinkite, kad naudojamo elektros tinklo jtampa atitinka dydj,
nurodytg jrankio techniniy duomeny lenteléje.

e Slifuoklj gipsui galima jungti tik j elektros tinkla, turintj kintamos srovés nutekéjimo rele, kuri nutraukia
jtampos tiekima, kai elektros srovés nutekéjimas virdija 30mA per trumpesnj nei 30m/s laika.

e Prie slifuoklio prijunkite dulkiy nusiurbimo sistema.

e Prie$ jjungdami slifuoklj patikrinkite, ar gerai pritvirtinote slifavimo popieriy bei, ar jis nesiliecia prie
apdoroti numatyto pavirsiaus.

e Dirbdami, slifuoklj laikykite tvirtai.

e Nesilieskite prie judanciy slifuoklio detaliy.

e Naudokitéskvépavimotakyapsaugospriemonémis(uzsidékitekauke) irgeraiprieveidopriglundanciais
akiniais. Slifavimo metu kylancios gipso dulkés kenkia sveikatai.

e Neleiskite pasaliniams asmenims jeiti j patalpa, kurioje slifuojami gipso pavirsiai. Tokiose patalpose
negalina nei valgyti, nei gerti.

e Slifuoklis neskirtas,3lapiam” 3lifavimui.

Jrankio elektros laida patraukite toliau nuo judanciy slifuoklio detaliy.

Jeigu darbo metu elektros laidas pazeidziamas, jtampg iSjunkite nedelsdami. NELIESKITE ELEKTROS

LAIDO PRIES ISJUNGDAMI [TAMPA.

ISPEJIMAS. I3jungus variklj, $lifavimo padas dar kurj laika sukasi.

IStiestg elektros laida, patraukite toliau nuo slifavimo pado.

Neleiskite naudotis slifuokliu vaikams bei Sios instrukcijos neskai¢iusiems asmenims.

NEPAMIRSKITE. Operatorius arba vartotojas atsako uz visus nelaimingus atsitikimus bei kitiems

asmenims arba aplinkai sukeltus pavojus.

e |Straukite elektros laido kiStuka i$ elektros lizdo:
- kai paliekate jrankj be priezitros;
- pries jrankj tikrindami, valydami ar remontuodami;

e Slifuoklj remontuoti gali tik kvalifikuoti asmenys.

e Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas atsargines detales.

APTARNAVIMAS IR SAUGOJIMAS

Norédami uztikrinti, kad slifuoklis iSliks saugus naudoti, tinkamai prizitrékite jrankj ir jo priedus.
Saugumui uztikrinti, keiskite pazZeistas arba susidéveéjusias detales.

Saugokite slifuoklj nuo drégmeés.

Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Naudokite tinkamos rasies slifavimo popieriy.

DEMESIO! Jrankis skirtas vidaus darbams.

Nepaisant to, kad gaminant jrankj jo konstrukcijoje jtaisyti apsaugos elementai ir papildomos
apsaugos priemoneés, darbo metu, iSlieka pavojus susizaloti.

Panaudoty Zenkly paaiskinimas

N @] =] 2] |77 & | @) |D
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Démesio, imkités ypatingy atsargumo priemoniy

. Perskaitykite aptarnavimo instrukcija, atkreipkite démesj j joje esancius perspéjimus bei saugaus darbo
taisykles!

3. Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsauginius akinius, klausos organy apsaugos priemones,

apsaugine kauke nuo dulkiy)

Prie$ pardédami aptarnavimo ar remonto darbus, istraukite elektros laido kistuka i$ elektros lizdo.

UzZsivilkite apsauginius darbo drabuZius.

Apsiaukite apsauginius batus.

Saugokite nuo drégmés.

Antra apsaugos klasé.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Sieny ir luby 3lifuoklis yra rankinis, elektrinis jrankis, varomas vienfaziu kolektoriniu varikliu. Slifuoklis
skirtas baigiamajam sieny, luby bei kity glaistyty pavirsiy Slifavimui (apdailai) sausu btdu. Dél lankstaus
darbinio pado tvirtinimo (dvi padétys), Slifuoklio padas puikiai priglunda prie esamo sienos arba luby
pavirsiaus. Dél koto konstrukcijos, dirbti galima nesinaudojant kopéciomis. Slifuoklio konstrukcija turi
sistema, kuri suteikia galimybe prijungti slifuoklj prie iSorinés dulkiy salinimo sistemos, kuri yra batina
darbo metu. Slifuoklis dazniausiai naudojamas atliekant remonto, statybos, staliaus bei kitus mégejiskus
darbus (meistravimo darbus).

N =

XN

c Slifuokljgalimanaudotitikprisijungusdulkiynusiurbimosistema, pvz., profesionalyarbapramoninj
dulkiy siurblj, pritaikyta gipso dulkiy siurbimui.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazymeéti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus
elementus.

1. Dulkiy salinimo vamzdis

2. Dulkiy salinimo atvamzdis

Sukimosi greic¢io reguliavimo rankenélé
Jungiklis

UzZspaudimo verzlé

Variklis

Darbinio pado dangtis

Darbinis padas

9. Papildoma rankena

10.VamzdZio pailginimas

11.Redukciné jvoré

12.Siurbimo Zarna

PNV PW

*  Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS
DEMESIO
A ATSARGIAI

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

@ INFORMACIJA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Vamzdzio pailginimas -Tvnt.
2. Redukciné jvoré -3vnt.
3. Siurbimo Zarna 1,2 m. iStiesus 4 m. -Tvnt.

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

EEENONLINE STOR



GRA\PHITE

4. Dirzas -1vnt.
5. Slifavimo popierius (jvairaus gradétumo) - 14 vnt.
6. Atsuktuvas -Tvnt.
7. Sesiakampis raktas -1vnt.
8. Transportavimo lagaminas -Tvnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

SLIFAVIMO POPIERIAUS TVIRTINIMAS

Slifuoklio darbinis padas turi lipny pavirsiy, vadinama ,varnalésa’, dél to 3lifavimo popierius kei¢iamas
lengvai ir greitai.
e Slifavimo popieriy prie darbinio pado (8) pridékite taip, kad jame esancios angos sutapty su darbinio
pado angomis ir prispauskite, taip uztikrinsite veiksminga dulkiy salinima.

e Norint nuimti slifavimo popieriy, reikia pakelti vieng jo krasta, o véliau patraukti (pav. A).

@ Naudokite perforuota slifavimo popieriy, tam, kad dulkés per darbinio pado ertmes galéty patekti j
dulkiy Salinimo sistema. Kiekviena karta, pries keisdami Slifavimo popieriy, nuvalykite darbinj pada
Sepetéliu arba teptuku, pasalindami dulkes ir kitus tersalus.

VAMZDZIO PAILGINIMAS

Sieny ir luby $lifuoklj galima naudoti su trumpu vamzdziu, skirtu slifavimo darbams, pvz., sieny arba su

vamzdzio pailginimu, padidinanciu ilgj slifuojant, pvz., lubas.

e Atlaisvinti vamzdzio (2) uzspaudimo verzle (5).

e |statyti vamzdzio ilgintuva (10) j vamzdj (2), jstatyti redukcine jvore (11) j uzspaudimo verzlés tvirtinima
(5), nustatyti reikiama ilgj ir prisukti uzspaudimo verzle (5) (pav. b).

DULKIY SALINIMAS

Siurbimo zarng (12) pritvirtinti prie atvamzdzio antgalio (2) arba vamzdZio ilgintuvo (10).
@ e Atlaisvinti uzspaudimo verzle (5), jstatyti siurbimo Zarnos antgalj (12) j anga ir prisukant uzspaudimo

verzle (5) pritvirtinti (pav. C, D).

e Kitg siurbimo zarnos galg pritvirtinti prie issiurbimo sistemos, pvz., profesionalaus dulkiy siurblio (dulkiy
siurblys turi bati pritaikytas gipso dulkiy siurbimui).

Pradedant dirbti, visy pirma reikia jjungti dulkiy siurblj, o véliau Slifuoklj. Baigiant darbg veiksmai

atliekami atvirkstiniu eiliSkumu, visy pirma isjungiamas slifuoklis, o véliau dulkiy siurblys. Taip iSvengiama

bereikalingo dulkéjimo darbo patalpoje. Kai kurie pramoniniai ir profesionalls dulkiy siurbliai, turintys

elektriniams jrankiams prijungti skirtg elektros lizda, yra jjungiami ir iSjungiami automatiskai (3ig funkcija

atlieka elektrinio jrankio jungiklis).

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

T|tampa elektros tinkle turi atitikti Slifuoklio nominaliy duomeny lenteléje nurodyta jtampos dyd;.
Jjungimas - jjungimo mygtuka (4) paslinkite prie simbolio I (pav. E).

ISjungimas - jjungimo mygtuka (4) paslinkite prie simbolio O.

SUKIMOSI GREICIO REGULIAVIMAS

Ant slifuoklio korpuso yra sukimosi greicio reguliavimo rankenélé (3). Sukimosi greitis pasirenkamas pagal
poreikius (atsizvelgiant j tai, koks Slifavimo popierius naudojamas, koks apdorojamos medziagos kietumas,
darbo pobdadis ir pan.). Sukimosi greicio reguliavimo rankenélés (3) pasukimu darbinio pado sukimosi
greitis didinamas arba mazinamas (pav. F).
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DARBAS SU SLIFUOKLIU

Apdorojami pavirsiai turi bati sausi, be svetimkianiy, pvz., varzty, viniy, medvarzéiy ir pan. Slifuoklj
reikia laikyti tvirtai abejomis rankomis.

Jjunkite Slifuoklj ir palaukite kol lifavimo padas pasieks maksimaly sukimosi greitj.
@ e Darbinj pada pilnai priglauskite prie apdorojamo pavirsiaus (lankscia jungtimi pritvirtintas slifavimo
padas ir jo gaubtas savaime prisitaiko prie pavirSiaus) (pav. G).
e Saikingai spausdami, slinkite Slifuoklj apdorojamu pavirsiumi apvaliais judesiais arba skersai ir iSilgai.
e Pernelyg stiprus spaudimas nepadidina slifavimo efektyvumo, taciau gali turéti jtakos greitesniam
slifuoklio elementy ir Slifavimo popieriaus susidévéjimui.
e Darbinj pada atitraukus nuo slifuojamo pavirSiaus, pro angas pradés verztis dulkeés, jos pasklis po patalpa,
kurioje dirbama.
e Pavirsiaus slifavimo efektyvumas ir kokybé daugiausia priklauso nuo pasirinkto slifavimo popieriaus ir
prispaudimo jégos. Slifavimo popieriy geriausiai rinktis bandant juo $lifuoti.
e Baigdami Slifuoti sumazinkite slifuoklio spaudimo jéga, isjunkite variklj ir dulkiy siurblj.
e Pakeiskite slifavimo popieriy, vos pastebéje jog jis susidévéjes.

e Dirbkite su pertraukomis.
Negalima jungti slifuoklio jeigu jo darbinis padas atremtas j apdorojama pavirsiy.
APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries$ pradedant bet kokius reguliavimo, aptarnavimo arba remonto darbus, jrenginj reikia iSjungti
i elektros jtampos tinklo.
@ e Slifuoklis visada turi bati $varus.
e Valymui negalima naudoti vandens, ar bet kokiy kity skysciy.
e Slifuoklis valomas Sepetéliu.
Norint apsaugoti slifuoklio variklj nuo perkaitimo, reikia reguliariai valyti ventiliacijos angas.
Jeigu skirstiklyje pernelyg kibirkS¢iuoja, reikia patikrinti variklio angliniy Sepetéliy bakle.
Slifuoklj visada laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

DARBINIO PADO KEITIMAS

Susidévéjusj, ar paZeista darbinj pada bitina nedelsiant pakeisti.
e Atlaisvinti ir atsukti darbinio pado (8) tvirtinimo varzta (pav. H).
e Pakeisti darbinj pada nauju, prisukti varztus.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

@ Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm.), sudegusius bei sutrikusius anglinius Sepetélius reikia
nedelsiant pakeisti. Visada kei¢ciami abu angliniai Sepetéliai iSkart. Angliniy Sepetéliy keitima gali
atlikti tik kvalifikuotas asmuo, naudodamas originalias detales.

Visy rusiy gedimai turi bati Salinami autorizuotuose gamintojo servisuose.

|o

TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS
Sieny ir luby slifuoklis, zirafa”
Dydis Verte

Tinklo jtampa 230V AC
Tinklo daznis 50 Hz
Nominali galia 600 W
Sukimosi greicio ribos, veikiant be apkrovos 600-1500 min”
Slifuoklio ilgis 1100-2000 mm
Darbinio pado skersmuo 225 mm
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Slifavimo popieriaus skersmuo 225 mm
Suklio sriegis Mé
Apsaugos klasé I
Apsaugos lygis IP20
Svoris 5,5kg
Pagaminimo metai 2016

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA

Garso slégio lygis : Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
Garso galios lygis : Lw, = 96 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibracijos pagreicio verté : a, = 3,18 m/s’K=1,5 m/s*

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama
atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbimg kreiptis j pardavéja arba vietos
valdZios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir zmoniy sveikatai.

*  Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spdtka komandytowa” (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra Varsuvoje,
ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos Sios instrukcijos (toliau: ,instrukcija“) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas,
nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy
ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint
rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis
yra grieztai draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

SLIPMASINA SIENU UN GRIESTU SLIPESANAI
59G261

UZMANIBU! PIRMS UZSaKT LIETOT ELEKTROINSTRUMENTU, NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO
INSTRUKCIJU UN SAGLABaT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

e Pirms pieslégt slipmasinu pie elektrotikla, vienmér nepiecieSsams parliecinaties, ka tikla spriegums atbilst
tam sprieguma lielumam, kas ir dots elektroinstrumenta nominalaja tabula.

e Gipsa slipmasinu drikst pieslégt tikai pie tas elektroinstalacijas, kurai ir stravas noplides automats, kas
partrauks barosanu, ja noplides strava parsniegs 30 mA 30 ms laika.

e Pie slipmasinas nepiecieSams pievienot putek|u nosiico3o instalaciju.

e Pirms slipmasinas ieslégsanas nepiecieSsams parliecinaties, ka slippapirs tika stingri piestiprinats pie
darba diska un neaizskar materialu, kurs ir jaapstrada.

e Darba laika slipmasinu nepiecieSsams turét stingri.

e Nedrikst pieskarties pie kustiba esoSiem slipmasinas elementiem.

e Izmantot pretputeklu aizsargmasku un aizsargbrilles, kas piegul pie sejas. Slipésanas laika radusies
putekli ir kaitigi veselibai.

e Nepiederosam personam nedrikst ieiet telpa, kur ar slipmasinas palidzibu tiek slipéts gipsis. Sada telpa
nedrikst ést vai dzert.

e Slipmasinu nedrikst izmantot mitrai slipésanai.

e Elektroinstrumenta baroSanas vadam ir jaatrodas drosa attaluma no slipmasinas kustigam dalam.

e Ja darba laika tiks bojats barosanas vads, nekavéjoties ir jaatslédz barosana. NEAIZTIKT BAROSANAS
VADU PIRMS ELEKTROBAROSANAS ATSLEGSANAS.

e BRIDINAJUMS. Péc slipmasinas izslégsanas darba disks vél kadu laiku turpina rotét.

e Turét attito barosanas vadu drosa attaluma no darba diska.

e Neatlaut apkalpot slipmasinu bérniem un citam personam, kuras nav iepazistinatas ar lietosanas
instrukciju.

e ATCERETIES. Operators vai lietotajs ir atbildigs par negadijumiem un draudiem, kuri var skart citas
personas vai apkartni.

e Iznemt kontaktdaksu no kontaktligzdas:
- katru reizi, kad ir jaaiziet no elektroinstrumenta prom,
- pirms elektroinstrumenta parbaudém, tirisanas vai remonta.

e Slipmasinas remontdarbi ir javeic tikai pilnvarotam personam.

e NepiecieSams izmantot tikai razotaja ieteiktos nomainamos elementus.

APKOPE UN UZGLABASANA

Ir jauztur atbilstosa stavokli visi apaksmezgli drosam elektroinstrumenta darbam.
Nomainit nolietotos vai bojatos elementus drosibas nolukos.

Elektroinstruments ir jaaizsarga no mitruma.

Uzglabat bérniem nepieejama vieta.

Izmantot atbilstos3a tipa slippapiru.

UZMANIbU! lerice ir domata arpustelpu darbiem.

Neskatoties uz instrumenta drosu konstrukciju un pielietotiem aizsardzibas lidzekliem, darba laika
vienmeér pastav risks iegut traumas.
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Izmantoto piktogrammu skaidrojums

N #5237 [&] |®)] [

1 2 3 4 5 6 7 8

Uzmanibu! levérot ipasus piesardzibas lidzek|us.

Izlasit lietoSanas instrukciju, ievérot taja ietvertos bridinajumus un drosibas noteikumus!

Lietot personigos aizsardzibas lidzek|us (aizsargbrilles, dzirdes aizsargus, pretputek|u aizsargmaskas).
Pirms veikt apkalpo3anas vai remontdarbus, atslégt baroSanas vadu no tikla.

Lietot aizsargapgérbu.

Lietot aizsargapavus.

Sargat no mitruma

Otra aizsardzibas klase

.

PNoUnpWN=

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Gipsa slipmasina ar konsoli ir manualais elektroinstruments, kura piedzinu veido vienfazes kolektora dzinéjs.
Slipmasina ir paredzéta sausai sienu, griestu un citu ar sliepnésanas slani parklato virsmu slipésanai apdares
procesa laika. Slipmasinas galva spéj noliekties divas plaknés, tapéc ta ideali piegul jebkadam griestu vai
sienu virsmam. Pateicoties konsolei, var veikt darbu bez kapnu izmanto3anas. Slipmasinas konstrukcija ir
sistéma, kas nodrosina aréjo puteklu nosiksanas iekartas pievieno3anu slipmasinai darba laika. Slipmasinas
izmantosanas sféras ir blvniecibas-remontdarbi, ka ari jebkura veida amatierdarbi.

ﬁ Slipmasinu drikst izmantot tikai kopa ar pievienotu puteklu nosuksanas iekartu, pieméram,
rupniecisko vai profesionalo puteklsicéju, kas ir piemérots gipsa puteklu nosiik$anai.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem iekartas elementiem, kas ir minéti dotas instrukcijas grafiskaja
dala.

Puteklu noslco3ais vads

Konsole

GrieSanas atruma regulacijas grieztuvite
Sledzis

Saspiedéjuzgrieznis

Dzingjs

Darba diska aizsegs

Darba disks

Papildrokturis

10.Konsoles pagarinatajs

11.Redukcijas tapa

12.5|atene

*  ZIméjums un izstradajums var nedaudz atskirties.

.

CENOVAWN S

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATIJUMI
@ INFORMACIJA
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APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Konsoles pagarinatajs -1 gab.
2. Redukcijas tapa -3 gab.
3. Slatene 1,2 m, péc izvilksanas 4 m - 1 gab.
4. Plecu josta -1 gab.
5. Slippapirs (dazada gradacija) - 14 gab.
6. Skravgriezis - 1 gab.
7. Sesstira atsléga -1 gab.
8. Transportésanas soma - 1 gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

SLIPPAPIRA MONTAZA
Slipmasinai ir darba disks ar t.s. lipekli, kas lauj atri un viegli nomainit slippapiru.

e Pielikt slippapiru pie darba diska (8) ta, lai darba diska atveres sakristu ar slippapira atverém, un piespiest
to, lai nodrosinatu efektivu puteklu novadisanu.
e Lai nonemtu slippapiry, to ir nepieciesams atlocit un tad vilkt (A att.).

@ NepiecieSams izmantot perforéto slippapiru, lai putekli caur darba diska atverém varétu nonakt
puteklu nosuksanas iekarta. Katru reizi pirms slippapira nomainas nepiecieSams attirit darba disku,
nonemot no ta puteklus un jebkadus netirumus ,pieméram, ar sukas vai otas palidzibu.
KONSOLES PAGARINASANA
Gipsa slipmasina var tikt izmantota ar isu konsoli, slipéjot, pieméram, sienas, vai ari izmantojot konsoles
pagarinataju, slipéjot, pieméram, griestus.
e Atlaist konsoles (2) saspiedéjuzgriezni (5).
e Novietot konsoles pagarinataju (10) konsoles (2) caurulé, ielikt redukcijas tapu (11) saspiedéjuzgriezna
(5) nostiprinajuma, uzlikt nepiecieSamo garumu un aizgriezt saspiedéjuzgriezni (5) (B att.).
PUTEKLU NOVADISANA
@ Piestiprinat $|uteni (12) konsoles (2) vai konsoles pagarinataja (10) uzgalim.

e Atlaist saspiedéjuzgriezni (5), ielikt slatenes (12) uzgali atveré un nofiksét, aizgrieZzot saspiedéjuzgriezni
(5) (C, D att.).

e Pievienot otru $|atenes galu pie puteklu nosik3anas iekartas, pieméram, pie profesionala putek|sicéja
(puteklstcéjam ir jabut pielagotam gipsa puteklu nosiksanai).

Uzsakot darbu, nepieciesams ieslégt puteklstcéju, un tikai tad - slipmasinu. Beidzot darbu, nepiecieSsams

@ rikoties pretéji: vispirms izslégt slipmasinu, tad - puteklstcéju. Sada riciba lauj izvairities no nevajadziga

puteklainuma darba vieta. Daziem rapniecisko vai profesionalo putek|sicéju modeliem, kuriem ir

elektroinstrumentiem domata barosanas ligzda, notiek automatiska putek|sicéja ieslégsana un izslégsana,

kas tiek vadita ar elektroinstrumenta slédza palidzibu.

DARBS/ IESTATIJUMI

IESLEGSANA/IZSLEGSANA

Tikla spriegumam ir jaatbild slipmasinas nominalaja tabula noraditajam spriegumam.
leslégsana - parvietot slédza (4) pogu pozicija,l” (E att.).

Izslégsana - parvietot sledza (4) pogu pozicija, 0"

GRIESANAS ATRUMA REGULACIJA

Uz slipmasinas korpusa atrodas grieSanas atruma regulacijas grieztuvite (3). GrieSanas atrums tiek izvéléts
atkariba no vajadzibam (atkariba no izmantota slippapira, apstradajama materiala cietuma, darba veida
u.tml.).GrieSanas atruma regulacijas grieztuvite (3) palielina vai samazina darba diska apgriezienus (F att.).
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DARBS AR SLIPMASINU

Apstradajamam virsmam ir jabut sausam un bez tadiem sveSkermeniem ka skruaves, naglas u.tml.
Slipmasina jatur stingri ar abam rokam.

e leslégt slipmasinu un uzgaidit, kamér darba disks sasniegs maksimalo grieSanas atrumu.
@ e Pielikt visu darba diska virsmu pie apstradajamas virsmas (3arnirveidigi nostiprinats darba disks un ta

aizsegs automatiski pielagosies virsmai) (G att.).

e Méreni spiezot uz slipmasinu, parvietot to pa apstradajamo virsmu ar aplveida kustibam vai parmainus
skérsam un gareniski.

e Parmérigs spiediens nepaaugstina slipésanas produktivitati, bet var klat par iemeslu slipmasinas
elementu un slippapira atrakam nolietojumam.

e Ja darba laika darba disks tiek novirzits no slip&jamas virsmas, putekli nonaks arpus iekartas telpa, kur
notiek darbi.

e Produktivitate un slipéjamas virsmas kvalitate liela méra ir atkariga no izmantota slippapira veida un
nospiediena spéka. Slippapira veidu vislabak var piemeklét izméginajumu cela.

e Beidzot slipésanu, samazinat nospiediena spéku uz slipmasinu, izslégt dzinéju un puteklstcéju.

e Nomainit slippapiru, kad tiek novérots ta nolietojums.

e Darba laika taisit periodiskus partraukumus.

Aizliegts slégt slipmasinu, kad darba disks tiek atbalstits pret apstradajamo virsmu.

APKOPE UN APKALPOSANA

Pirmsjebkurasregulacijas, remontavaiapkopesdarbauzsaksanas, elektroinstrumentunepiecieSsams
atslegt no elektrotikla.
e Slipmasinai vienmer ir jabut tirai.
@ e Tirisanai nedrikst izmantot udeni vai citus skidrumus.
e Slipmasinu nepiecieSams tirit ar suku.
e Regulari tirit ventilacijas spraugas, lai nepielautu slipmasinas dzinéja parkarsanu.
e Parmérigas kolektora dzirkstelosanas gadijuma nepiecieSams parbaudit elektrodzinéja oglekla suku
stavokli.
e Slipmasina vienmér jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

DARBA DISKA NOMAINA

Nolietotu vai bojatu darba disku nepiecieSams nekavéjoties nomainit.
e Atlaists un atskravét darba diska (8) nostiprinosu skravi (H zim.).
e Nomainit darba disku pret jauno, nostiprinat ar skravi.

OGLEKLA SUKU MAINA

@ Izlietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja oglekla sukas nepiecieSams uzreiz
nomainit. Vienmeér vienlaicigi ir jamaina abas sukas.

Oglekla suku mainu drikst veikt tikai kvalificéta persona, kura izmanto originalas nomainamas
detalas.

Jebkura veida defekti ir jalabo tikai raZzotaja sertificétiem servisa centriem.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALIE DATI

Gipsa slipmasina
Parametrs Vértiba
Barosanas spriegums 230V AC
Frekvence 50 Hz
Nominala jauda 600 W
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GrieSanas atruma diapazons tuksgaita 600-1500 min™
Slipmasinas garums 1100-2000 mm
Darba diska diametrs 225 mm
Shippapira diametrs 225 mm
Darbvarpstas vitne Mé
Aizsardzibas klase Il
Aizsardzibas limenis IP20
Masa 5,5kg
Razosanas gads 2016

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis : Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis : Lw, = 96 dB(A) K =3 dB(A)
Vertiba, kas méra vibraciju paatringjums:a, = 3,18 m/s* K= 1,5 m/s

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie
varas organi. Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura
netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

¥ Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul.
Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem,
samazinatam fotografijam, shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
saskana ar 1994. gada 4. februara, Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas
Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas
atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ORIGINAALKASUTUSJUHENDI TOLGE

KIPSILIHVIJA
59G261

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRISEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND
JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

e Enne lihvija lilitamist vooluvorku kontrollige alati, et vorgu pinge vastaks seadme nominaaltabelis
toodud pingele.

e Lihvijat tohib ihendada vaid rikkevoolukaitsmega varustatud elektrislisteemi, mis katkestab toite juhul,
kui voolu kéikumine on 30 milisekundi jooksul suurem kui 30mA.

e Kasutage koos lihvijaga tolmueemaldusseadet.

e Enne lihvija sisseliilitamist veenduge, et lihvpaber oleks korralikult kinnitatud lihvketta kilge ja ei
puutuks vastu materjali, mida kavatsete to6tlema hakata.

e To0 ajal hoidke lihvijat kindlalt mélema kaega.

e Arge puudutage lihvija osi, mis parasjagu liiguvad.

e Kasutage lihvijaga tootamiselt kaitseks tolmu eest respiraatorit ja kaitseprille. Kipspindade lihvimisel
tekkiv tolm on tervisele kahjulik.

e Korvalised isikud ei tohi viibida ruumis, kus lihvija abil lihvitakse kipsi. Samuti on keelatud sellises ruumis
suda voi juua.

e Arge kasutage lihvijat mérjalt.

Hoidke toitejuhe eemal seadme liikuvatest osadest.

Kui toitejuhe saab té6tamise ajal vigastada, liilitage vérgutoide viivitamatult vilja. ARGE PUUDUTAGE

JUHET ENNE TOITE VALJALULITAMIST.

HOIATUS Lihvketas po6rleb mdnda aega ka pdrast mootori valjaliilitamist.

Hoidke lahtikeritud toitejuhet lihvkettast eemal.

Arge lubage lihvijat kasutada lastel ega isikutel, kes ei ole tutvunud seadme kasutusjuhendiga.

TAHELEPANU: Seadme kasutaja vastutab dnnetuste ja olukordade eest, mis véivad ohustada kolmandaid

isikuid voi kahjustada keskkonda.

e Tommake pistik pistikupesast valja:
- iga kord, kui lahete seadmest eemale,
- enne seadme kontrollimist, puhastamist voi parandamist,

e Lihvijat tohivad parandada vaid vastavat kvalifikatsiooni omavad isikud.

e Kasutage vaid tootja poolt soovitatud varuosi.

HOOLDUS JA HOIDMINE

Hoidke seadme koik osad korras, nii tagate lihvija ohutu t66.

Ohutuse tagamiseks vahetage valja koik kulunud véi kahjustatud osad.
Kaitske lihvijat niiskuse eest.

Hoidke lihvijat lastele kdttesaamatus kohas.

Kasutage sobivat ttilipi lihvpaberit.

TahELEPANU! Seade on moeldud kasutamiseks siseruumides

Vaatamataturvakonstruktsioonikasutamiselekogutoovaltel,turvavahenditejalisaohutusvahendite
kasutamisele, eksisteerib seadmega tootamise ajal alati vaike kehavigastuste tekkimise oht.

Kasutatud piktogrammide selgitused

NCAE =SS E

1 2 3 4 5 6 7 8
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Tahelepanu, kasutage spetsiaalseid ohutusvahendeid.

Lugege kasutusjuhend labi ning jargige selles toodud hoiatusi ja ohutusjuhiseid!

Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, korvaklapid, respiraator).

Enne hooldus- v6i parandustoimingute alustamist tommake seadme pistik pistikupesast valja.
Kasutage kaitserdivaid

Kasutage kaitsejalandusid

Kaitske seadet niiskuse eest

Teine kaitseklass

EHITUS JA KASUTAMINE

Teleskooptorugapahtlilihvijaonelektrilinekdsi-tdoriist, millepanebtddletihefaasilinekommutaatormootor.
Lihvija on méeldud kuivade seinte, lagede ja muude pahteldatud pindade viimistlevaks kuivlihvimiseks.
Liigendiga kahetasandiline lihvpea liibub tihedalt mis tahes lae- v6i seinapinna vastu. Tanu
teleskoopkdepidemele saab lihvijaga tootada ka redelit kasutamata. Lihvijat on véimalik Ghendada valise
tolmukogumissiisteemiga, mis peab t66 ajal olema sisse lllitatud. Seadme kasutusalaks on ehitus- ja
remonditddd ning koik koduses majapidamises amatodrina tehtavad sarnased t66d.

Uhendage lihvija alati tolmukogumissiisteemiga, naiteks téostustolmuimejaga, mis sobib
kipsitolmu eemaldamiseks.

JOONISTE SELGITUS
Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.

1.

WOINOWUAWN

Tolmueemaldusvoolik
Teleskooptoru

Poordekiiruse reguleerimise nupp
Toolaliti

Kinnitusvoru

Mootor

Lihvketta kate

Lihvketas

Lisakdepide

10.Teleskooptoru pikendus
11.Uleminek
12.Imemisvoolik

*

V6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

ETTEVAATUST

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

INFO
VARUSTUS JATARVIKUD
Teleskooptoru pikendus - 1tk.
Uleminek -3tk
Imemisvoolik 1,2 m, lahtivoetult 4 m -1tk
Olarihm -1tk
Lihvpaber (erineva jamedusega) - 14tk
Kruvikeeraja -1tk
Kuuskantvoti -1tk
Transportkott -1tk

NV A WN =

y
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ETTEVALMISTUS TOOKS

LIHVPABERI KINNITAMINE
@ Lihvija on varustatud takjakinnitusega kettaga, mis vdimaldab vahetada lihvpabereid kiiresti ja mugavalt.

e Asetage liivapaber lihvkettale (8) nii, et paberi avaused langeksid kokku lihvketta avaustega ja vajutage
kinni, et tagada tolmu péhjalik eemalejuhtimine.
e Lihvpaberi eemaldamiseks venitage see Uihest servast lahti ja tdommake lihvkettalt maha (joonis A).

@ Kasutageaukudegalihvpaberist, sestsiis pddaseb tolmlabilihvketta aukude tolmueemaldussiisteemi.
Iga kord enne lihvpaberi vahetamist puhastage lihvketas, eemaldage sellelt tolm ning koikvéimalik
mustus naiteks harja voi pintslikese abil.

TELESKOOPTORU PIKENDAMINE

Lihvijat saab kasutada lihema toruga, nditeks seinte lihvimisel, v6i lihvimisulatust suurendava pikendatud
teleskooptoruga naiteks lagede lihvimisel.

e Keerake lahti teleskooptoru (2) kinnitusvoru (5).
e Asetage teleskooptoru pikendus (10) teleskooptorusse (2), surudes tlemineku (11) kinnitusvoru (5)
kinnitusse, valige soovitud pikkus ja keerake kinnitusvoru (5) kinni (joonis b).

TOLMU EEMALDAMINE
Paigaldage imemistoru (12) teleskooptorule (2) voi teleskooptoru pikendusele (10).

e Keerake lahti kinnitusvoru (5), torgake imemisvooliku (12) otsak avausse ja keerake kinnitusvoru (5)
uuesti kinni (joonis C, D).

e Uhendage imemisvooliku teine ots tolmueemaldussiisteemi, néiteks tddstustolmuimejasse (tolmuimeja
peab sobima kipsitolmu koristamiseks).

To0 alustamisel kaivitage kdigepealt tolmuimeja ning seejarel lihvija. T6o [6petamisel toimige vastupidises
jarjekorras: koigepealt lilitage valja lihvija ning alles seejarel tolmuimeja. Selliselt toimides valdite liigse
tolmu sattumist tookohta. Selliste téostustolmuimejate mudelite puhul, mis on varustatud toitepesaga
elektritooriista jaoks, lllitub tolmuimeja automaatselt sisse ja valja, kui elektritdoriista toolllitist sisse ja
valja lulitatakse.

TOO / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE /VALJALULITAMINE

Vorgu pinge peab vastama lihvija nominaaltabelis toodud pingetugevusele.
Sisseliilitamine - [Ulitage t66lUliti (4) nupp asendisse | (joonis E).
Viljaliilitamine - lUlitage t6oliliti (4) nupp asendisse O.

POORDEKIIRUSE REGULEERIMINE

Lihvija korpusel paikneb poordekiiruse reguleerimise nupp (3). Po6rdekiirus valitakse vastavalt vajadusele

@ (olenevalt kasutatavast lihvpaberist, toodeldava materjali kdvadusest, t66 liigist jne). Poordekiiruse
reguleerimise nuppu (3) Uhele voi teisele poole keerates saate vahendada voi suurendada lihvketta
poorlemise kiirust (joonis F).

LIHVIJAGA TOOTAMINE

Toodeldavad pinnad peavad olema kuivad ja ilma voorkehadeta, nagu poldid, naelad, kruvid jms.
hoidke lihvijat kindlalt, m6lema kadega.

e Llitage lihvija sisse ja oodake kuni lihvketas saavutab maksimaalse poordekiiruse.
@ e Asetage kogu lihvketta pind vastu toddeldava pinda (liigendatud lihvketas ja selle kate sobituvad ise
toodeldava pinnaga) (joonis G).
e Kasutades moodukat joudu libistage lihvijat mooda toodeldavat pinda ringjate voi edasi-tagasi
liigutustega.
e Uleliigse jéu kasutamine ei suurenda lihvija véimsust, vaid véib hoopis viia lihvija elementide ja lihvpaberi

kiirema kulumiseni.
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e Kui eemaldate lihvketta tootamise ajal toodeldavalt pinnalt, paiskub lihvimistolm seadmest valja, ruumi,
kus tootate.

e To0 edenemine ja lihvitud pinna kvaliteet soltuvad suurel maaral kasutatud lihvpaberist ja lihvijale
vajutamise tugevusest. Sobiva jamedusega lihvpaber valige proovimise teel.

e Lihvimist |6petades vahendage seadmele vajutamise tugevust ning lilitage lihvija ja tolmuimeja valja.

e Vahetage lihvpaber valja siis, kui markate sellel kulumistunnuseid.

e Tootamisel tehke regulaarselt pause.
Arge kunagi kiivitage lihvijat ajal, kui selle lihvketas ei ole toetatud toodeldavale materjalile.
HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne mis tahes reguleerimise, hoolduse voi parandusega seotud toiminguid liilitage seade
vooluvorgust vilja.

Hoidke lihvija alati puhtana.

Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.

Puhastage lihvijat harja abil.

Puhastage regulaarselt lihvija ventilatsiooniavasid, et valtida seadme tlekuumenemist.
Juhul kui kommutaatorist liigselt sademeid, kontrollige mootori stsiharjade seisundit.
Hoidke lihvijat kuivas, lastele kattesaamatus kohas.

LIHVKETTA VAHETAMINE
@ Kulunud véi kahjustatud lihvketas tuleb kohe valja vahetada.

e Keerake lahti ja eemaldage lihvketta (8) kinnituskruvi (joonis h).
e Vahetage lihvketas uue vastu ja kinnitage kruviga.

®

SUSIHARJADE VAHETAMINE

@ Mootori kulunud (liihemad kui 5 mm) véi rebenenud siisiharjad tuleb koheselt vilja vahetada.
Vahetage alati mélemad harjad korraga.
Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes kasutab originaalvaruosi.

Mistahes vead tuleb lasta parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

|o

NOMINAALSED VOIMSUSED

Pikendatud kdepidemega kipsilihvija

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Vérgusagedus 50 Hz
Nominaalne véimsus 600 W
Poordekiiruse ulatus takistuseta 600-1500 min™
Lihvija pikkus 1100-2000 mm
Lihvketta labimoot 225 mm
Lihvpaberi labimoot 225 mm
Spindli keere Mé
Kaitseklass I
Kaitstuse aste IP20
Kaal 5,5kg
Tootmisaasta 2016
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MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Helirdhutase : Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
Mdra véimsustase : Lw, = 96 dB(A) K= 3 dB(A)
Mébdetud vibratsioonitase : a, = 3,18 m/s> K= 1,5 m/s?

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie
varas organi. Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura
netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

¥ Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa
Topex “) informeerib, et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle
Ulesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste
diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi véi selle osade kopeerimine, tootlemine
ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning
karistuse.
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NMPEBOL4 HA OPUTNHAJTHATA UHCTPYKLUA

LJTAN®MALLUMHA 3A Tnc
59G261

BHVMAHWE: MPEAV MPUCTBIMNBAHE KbM YTMNOTPEBA HA EJIEKTPOUHCTPYMEHTA CJIEABA BHUMATEJTHO
OA CETTPOYETE HACTOALLATA MHCTPYKUMA N TA OA CE MA3W C LLEJT1 NO-HATATBLIHO U3IMOJ13BAHE

noagpPOBHU INPABUJIA 3A BE3OINMACHOCT

e [lpean BKI/OYBAHETO KbM MpexaTa obe3aTelHO MpoBepeTe [ann HaMNpeXeHUeTo Ha MpexaTta
CbHOTBETCTBA Ha HaMpeXKeHNeTo NOCOYEHO BbpXy TabenkaTa C TEXHMYECKN AaHHW Ha YCTPOMCTBOTO.

o llInandbT 3a rMncokapToH MoXe Aa Obae BKIOYBAH CaMO KbM efleKTpUYecka NHCTanauus cHabgeHa ¢
NPOMEHNNBOTOKOBA 3aLLNTa, KOATO Lie MPeKbCHE 3aXxpaHBaAHETO, ako yTeukaTa Ha ToKa npesumiuv 30mA
3a nepuopg no-Kpatbk oT 30ms.

e KbMm wnarida cnensa fa ce BKAOYM UHCTaNaLMATa 3a OTBEXJaHe Ha npax.

e [lpeaun BKOUBaHETO Ha wWianda nposepeTe Aanv WAMGOBBYHMAT NNCT € 3[4PaBO MPUKPENEH KbM
paboTHMA ANCK 1 Janu He ce fonupa o MaTepuasa npegHasHayeH 3a obpaboTeaHe.

e [lo Bpeme Ha paboTa cnefBa 34paBo Aa AbpXxuTte wnanda.

e He foKkocBaliTe ABMXKELLMTE Ce YacTy Ha wnarnda.

e /I3non3BanTe NPOTMBONPaxoBa NpeanasHa Macka 1 NpuiAral KbM n1MLeTo npeanasHu oumna. MNpaxst
oTaenaALy ce npu WndOBaHETO Ha FMMNCOBU NOBbPXHOCTUN € BpefeH 3a 34paBeTo.

e He ce pa3spellaBa Ha CTpaHWYHM NrLa Aa npebuBaBaT B NOMELLEHMETO, B KOeTo ce wnudosa runc. B
TaKoBa NMOMELLEHME He e XefaTeNlHO CbLUO Taka [a ce Aae Uan nue.

e He ce pa3peluaBa fa ce paboTu ¢ wnanda Ha MOKpO.

e 3axpaHBalMAT Kaben Ha yCTPOMCTBOTO TPAOBA fla Ce HaMMpPa BMHaru faney oT ABMXKeLLUTe ce YacTu Ha
wnanda.

e AKO 3axpaHBaLMAT Kaben ce noBpean No Bpeme Ha paboTaTta, He3abaBHO M3KKoueTe 3axpaHBeTo. HE
DOKOCBAWUTE KABEJNA NMPEAU OA E U3KJTIOYEHO 3AXPAHBAHETO.

e MPEAYNPEXAEHUE. Cnep n3KNoUBaAHETO Ha ABUraTeNns paboTHUAT AUCK NPOAbIXKABa fa Ce BbPTU.

e Pa3BuTUAT 3axpaHBaLy kaben TpaAGBa Aa e ganeye oT PaboTHUA JUCK.

e He ce paspellaBa 06CNyXBaHeTO Ha Wwnanida OT Aeua M NMUA He3amno3HaTW C WMHCTPYKUMATa 3a
obcny>kBaHe.

e NOMHETE. OnepatopbT unv NoTpebuTenaT ca OTFOBOPHY 3a HELaCTHU CJlyyaur UK 3@ ONacHOCTY

® Bb3HVKHANIM OTHOCHO CTPaHMYHM LA U OKOJHaTa cpefa.

e lI3KntoyeTe wWwencena oT MPeXXOBNA KOHTAKT:

- BCEKMW MbT, KOraTo ce oTAanevyaBaTte OT yCTPONCTBOTO;

- npeauv npoBepKaTa, MOUYNCTBAHETO UM PEMOHTA Ha YCTPOWCTBOTO;
® PeMOHTa Ha YCTPOWCTBOTO Ce M3BbPLUBA CamMo OT KBanmbuumpaHu nmua.
e l3non3eante caMo pe3epBHU YaCcTX NPenopbUYBaHN OT MPON3BOAMUTENA.

noaaPbKKA U CbXPAHABAHE

e [lopgbpxanTe B JOOPO CbCTOAHME BCUYKM MOABB3N, 3a Aa CTe CUTYPHU, Ye WiandbT e GyHKLUMOHMpPa
6e3onacHo.

C ornep Ha 6e30MacHOCTTa NOAMEHSANTE U3HOCEHUTE 1 NMOBPEAEHN YacTU.

Ma3zeTe wnarda oT BNara.

Ma3eTe ro ot geua.

M3non3Baite noaxoaaLy WindoBbYEH NNCT.

BHMUMAHMWE! YcTpoiicTBOTO cyKu 3a paboTa B nomeLieHusTa.

Bbnpekn ynorpe6ara Ha 6e3onacHa No NPUHLMN KOHCTPYKLUSA, N3MONI3BaHETO Ha OCUTYPUTENTHU
M AOMDBJIHUTENIHU 3alMTHN CPEeACTBa, BUHArM CbLiecTBYBa MUHMManNeH pUck oT HapaHABaHUA No
Bpeme Ha pa6orta.
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O6sAcCHeHNe Ha N3MOoN3BaHUTe nMUKTOorpamm

4 > =)\
AN g @3‘\5" =
1 2 3 4 5 6 7 8

1. bbaete 0cob6eHO BHUMATENHU

2. [lpoyeTeTenHCTPYKUUNATA3a00CNyKBaHe, Crna3BalTenpenynpexaeHnaTanycnosmnaTazabesonacHocT
CbAbpKaLy ce B Hes!

3. M3non3eante cpeAcTBa 3a MHAMBMAYANHA 3awuTa (MpeanasHy oumna, HaywHULKM, NPOTMBOMNpPaxoBa

Macka)

M3kntoueTe 3axpaHBawma Kaben npean MPUCTBMABAHETO KbM ofepauun no ob6Ciy>KBaHETo Wau

PEMOHHTa.

5. V3non3eaiTe npeanasHo 061eKno

6. V3nonsearite 3aWMNTHU OOYBKM

7.

8.

»

[Ma3eTe ot BNara
BTopwu Knac Ha 3awmTeHocT

KOHCTPYKUUA N NPUTOMXEHUE

LLnaiidbT 3a rMNCOKAPTOH C ABJITO PAMO € PbU€eH e/IEKTPOMHCTPYMEHT 3aZIBUXKBaH C MOMOLLTA Ha efHOda3eH
KonekTopeH apuraten. lNpegHasHayeH e 3a NOBbPXHOCTHO OKOHYATENHO WMdOBaHE Ha CYXO Ha CTeHN,
TaBaHW WM Ha APYr NOBbPXHOCTU NMOKPUTU C dUHA MasunKa. MNpemecTBaHaTa B ABE PaBHUHU rNaBa Ha
wnanda naeanHo NpuaAra KbM BCAKa efHa CTeHa, TaBaH uiu nog. bnarogapeHvie Ha pamoTo MoXe fa ce
paboTy 6e3 HeobXoAMMOCTTa OT M3MOJNI3BAHETO Ha CTbNba. KOHCTpyKUMATa Ha Wwnaida no3BossBa Tol Aa
6be BK/IOYEH KbM BbHLUHA CUCTEMA 3a OTBEXKaHE Ha Npaxa rno Bpeme Ha pabota. Obnactute Ha ynotpeba
Ca V3BbPLIBAHETO Ha PEMOHTHO-CTPOUTESTHY U BCAKAKBU APYTU PAaboTU CBbP3aHU CbC CaMOCTOSITeNHaTa
nobuTencka genHocT (MancTopere).

ﬁ WnandbT Aa ce M3non3Ba camo C BK/IOYEHA MHCTanauuvs 3a OTBeX[aHe Ha npaxa , Hanp. ¢
npodecroHanHa UM NMPOMMILNIEHA MpaxoCcMyKauKa, npeAHasHayeHa 3a OTBeX[aHe Ha rMncos
npax.

OMUCAHME HA TPAONYMHUTE CTPAHNLIN

WnandbT Aa ce n3nonssa caMo C BKIIOYEHA MHCTanaumsa 3a OTBeXJaHe Ha npaxa , Hanp. ¢ npodecroHanHa
UV NPOMMLLIIEHA NPAXOCMyKauKa, MpegHa3HaueHa 3a OTBeXKaHe Ha MMMncoB npax.
1. Tpbba 3a oTBEXAaHe Ha npaxa

2. Pamo

. Pbuka 3a perynnpaHe Ha CKOpOCTTa Ha BbpTeHe

. [yckoB 6yTOH

. 3aTAralla ranka

. [Burarten

. Koxyx Ha paboTHMA anck

8. PaboteH guck

9. [lonbnHuTenHa pbKoxBaTKa

10.MpoabnxeHne Ha pamoTo

11.PepyKLMOHHa BTYsKa

12. 3acmyKBaly, MapKyy

NOuUubh_Ww

*  Moxe ga uma Pa3NINKn Mmexxay YepTeXxa n n3pesineTo.

OMUCAHUE HA U3NOJNI3BAHUTE TPAOUNYHU CUMBOJIN

BHUMAHWE

A MNPEAYMNPEXOEHWE
https:/itm.by
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@ MOHTAX/HACTPOVKW

@ NHOOPMALINA

EKUMNPOBKA N AKCECOAPU

1. NMpopbnkeHne Ha pamoTo -16p.
2. PepyKUMOHHM BTYNKM -36p.
3. 3acmykBaly mapkyd 1,2 m cnep pastaraHeto4m -1 6p.
4. KonaH 3a 3aKauBaHe Ha paMoTO -16p.
5. lWnndosbUeH NUCT (pa3nuyHa rpagaumsa) - 14 6p.
6. OTBepTKa -16p.
7. WecTtobroneH Kniou -16p.
8. TpaHcnopTHa Topba -16p.

noAaroToBKA 3A PABOTA

3AKPENBAHE HA WJIN®OBDBYHMA JINCT

LnaiidbT e cHabaeH c paboTeH AUCK T. Hap. pener, KOeTo No3BosiABa 6bP30 M IeCHO Aa e CMeHU WNGOBHS
JINCT.

o [pubnuxeTe WNNPOBBYHUA NNCT [0 paboTHNA ANCK (8) TaKa Ye OTBOPUTE MY [ia Ce MOKPUBAT C OTBOpUTE
B paboTHMA ANCK Ha Wwnarida U HaTUCHETE, KOETO Lie ocurypu epeKkTMBHO OTBEXJaHe Ha npaxa.

e 3a pa ceanute WANGOBBYHMA NUCT, TPSO6BA Aa o Usgbprate OT efHaTa CTpaHa, a cinef ToBa Aa ro
nsternute (yept. A)

Tpa6Ba fa usnonseate nepdpopupaH WNNPOBbLYEH INCT, 32 Aa MOXKe NPaxXbT Aa NPOHUKBa npes

OTBOpMUTe B paboTHMA AUCK A0 MHCTaNaLuMATa 3a OTBEXAaHe Ha npaxa. Mpean BcAka cMAHa Ha
WwnAn$poBBLYHNA NUCT TPAGBaA Aa nouncTute paboTHUA AUNCK, OTCTPAHABANKMA OT Hero npaxa u
BCAKAKBM 3aMbpPCABaHUA C NOMOLYTa HaNpuMep Ha ronAma WM Manka YyeTka.

YAbJIXKABAHE HA PAMOTO

LLnaidbT 3a rmncokapToH Moxe Aaa 6bae n3non3BaH C KbCo pamo 3a paboTa npu WindoBaHeTo Hanprumep
Ha CTEHW UNN C YOB/PKITEN HA PamMoTOo yBennJyaBall o6xBata My Npu WndoBaHETO HaNprMep Ha TaBaHW.

e Pa3xnabeTe 6/10KMpallaTa raka (5) Ha pamoTo (2).

e PasnonoxeTe yab/ixkuTena Ha pamoTo (10) B TpbbaTa Ha pamoTo (2), MbXHeTe peayKUMOHHATA BTYJKA
(11) B Kpenexa Ha 3aTArawiaTta rarka (5), HacTpolTe XenaHaTta Ab/PKMHA 1 3aBUHTETe 3aTArallaTta ranka
(5) (uepT. b).

OTBEMXAAHE HA MPAXA

@ 3aKkpeneTe 3acMyKBaLLMA MapKyy (12) KbM HaKpalHMKa Ha PamoTo (2) UM KbM YABIKUTENA Ha PamMOTO
(10).

e Pa3xnabeTe 3aTArawata ravka (5), NbxHeTe HakpariHVKa Ha MapKyya (12) B oTBopa 1 ro pukcmpate upes
3aBMHTBAHETO Ha 3aTArawaTa ranka (5) (ueprt. C, D).

e (Bbp3BaTe ApYyrusa Kpar Ha MapKyya KbM M3CMYKBaLLOTO CbOPbXKeHMe, Hanpumep KbM npodecnoHanHarta
npaxocmyKauka (npaxocmyKkadykaTta TpabBa ga 6bae npefHa3HayeHa 3a U3CMyKBaHe Ha Nnpax oT rmnca).

MpucTbnBakNKbMpaboTaTpA6BafaCceBKIIOUMNPAXOCMyKauKaTa, ciefgToBawnanda. CreanpurikiouBaHe
@ Ha paboTa nocTbneaTe B obpaTHa MoC/efoBaTeNHOCT, KaTo MbPBO W3KJOYBaTe Wnanda, a cneqn ToBa
npaxocMyKaykata. TakaBa NnosnefoBaTesIHOCT Lie No3BOSM [a Ce n3berHe HeHy»KHOTO HaTPyMnBaHe Ha npax
Ha pPaboTHOTO MACTO. MpK HAKOM Mopenu NPodecMoHaHM 1 MPOMULLIIEHN MPAXOCMYKauK/i CHabaeHu
CbC 3axpaHBaLl KOHTAKT 3a eIeKTPOUHCTPYMEHTU HAaCTbINBA aBTOMATMYHO BK/IOUBAHE M M3K/IOYBAHE Ha
npaxocMyKaykaTa 3afeliCTBaHO NMOCPeACTBOM MYCKOBUSA OYTOH Ha €NEKTPOUHCTPYMEHTA.
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PABO HACTPOUKU

BKJIIOYBAHE / U3K/TIOYBAHE

HanpexeHneTo Ha MpeXaTa TpA6Ba fja CbOTBETCTBA MO pa3Mep Ha HaMpPeXXeHNeTo NOCOYEHO BbpPXy
Tabenkara c TeXHNYECKN AaHHM Ha wnanda.

BkniouBaHe — npeBkKtoyBaTe NyckoBa 6yToH (4) B no3. | (uepr. E).
UskniouBaHe - npeBK/toYBaTe Nyckosus 6yToH (4) B no3. O.

PEr'YNTMPAHE HA CKOPOCTTA HA BbPTEHE

Bbpxy kopnyca Ha wnanda ce HamMpa pbyka 3a perynvpaHe Ha CKOPocTTa Ha obopoTuTe (3). CKopocTTa Ha
060poTUTE Ce N36Upa B 3aBUCUMOCT OT HY>KaunTe (OT M3NoN3BaHNUTE WANGOBbYHM TMCTOBE, TBbPAOCTTA Ha
06paboTBaHUA MaTepuran, BMAa Ha M3BbpLUBaHaTa paboTa UTH.). 3aBbPTAHETO HA PbUKaTa 3a perynnpaHe
Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe (3) yBenunyasa unv Hamansasa o6opoTuTe Ha paboTHMA auck (rys. F).

PABOTA C WJIAUDA

O6pab6oTBaHNTE NOBbPXHOCTMN TPAGBa Aa ca cyxm n 6e3 uy»Kam Tena Kato Hanp. BUHTOBe, FBO34eu,
6onTtoBe uTH. Lnanda apvxKTe 3apaBo, c ABeTe pble.

e Bkrtouete Wnanda 1 n3yakanTte, [OKaTO PabOTHMAT ANCK JOCTUTHE MaKCUMMasiHa CKOPOCT Ha BbpTeHe.
@ e [lonupaTte uaAnata MOBbPXHOCT Ha PaboOTHMA AUCK KbM 06paboTBaHaTa MOBBPXHOCT (LAPHMPHO
3aKpeneHnAT paboTeH ANCK U HEFOBUAT KOXKYX CaMK Ce MPUCnocobsBaT KbM NOBbPXHOCTTA) (UepT. G).

e Oka3Ballku ymMepeH HaTUCK npemecTBame Wnalda no obpaboTBaHaTa MOBBPXHOCT Ype3 BbPTENNBU
ABWKEHNA B HaNpeyHa 1 Hag/Tb>KHa NOCoKa.

o [IpeKoMePHUAT HATUCK He BOAM A0 NOBMLIABaHE Ha epeKTUBHOCTTA Ha LWNPOBAHETO, a MOXe [1a floBeae
[10 N0-6bP30TO M3HOCBAHE Ha YacTUTe Ha Wwnarda 1 Ha WMdOBbYHMSA JINCT.

e OTapbnBaHeTO Ha PaboTHMA AUCK OT WnndoBaHaTa NOBBPXHOCT MO BpeMe Ha paboTa e fosefe Ao
OTAENAHETO Ha Mpax OT YCTPOMNCTBOTO 1 B MOMELLEHMETO, B KOETO Ce 13BbpLLBa paboTaTa.

e EPeKTMBHOCTTA M KauyecTBOTO Ha LnndoBaHaTa MOBbPXHOCT 3aBUCK OO rofiiMa CTeneH OT Buia Ha
n3non3BaHnA WNndoBbBUYEH NNCT U OT CUNaTa Ha HaTUCKa. Brga Ha wnndoBbYHMA NUCT € Ha-gobpe Aa
ce n3burpa nocpencTBomM Npobm.

e [lpyKntouBakn WnnudoBaHeTo oTclabBaMe HaTWCKa BbpXy LWaida, W3KouBame ABuUratena u
npaxocmyKaukara.

e [logmeHAnTe WANdOBBYHMA NIACT, LLOM YCTAaHOBMTE, Ye € N3HOCEH.

e [lpaBeTe neproanyHW Naysu B paboraTa.

B HMKaKbB cnyyail He 6MBa Aa ce BKMOYBa wWwnaiidpa, ako PabOTHMAT AUCK ce [OKOCBa A0
o6pa6oTBaHaTa MOBbPXHOCT.

OBCJIY)KBAHE U NMOA4PbXKA

Mpean npucrbnBaHe KbM KakBUTO U Aa U 6Uno onepauuu no perynupaHeTo, o6cnyKBaHeTo nam
pPeMOHTa, cnefBa fja M3KJIOYMTE YCTPOICTBOTO OT 3aXpaHBalllaTa Mpexa.

@ e llinaiida nogabprkarite BUHArM YMCT.
® 3a NOYNCTBAHETO He 13MoJ3BanTe BOAA UAN APYIY TEYHOCTN.
e llinanda nouncTeanmTe c noMoLlTa Ha YeTKa.
e PefoBHO CriefiBa fja Ce NOYUCTBAT BEHTUNALUMOHHMTE NPOYKM 3a Aa He Cce CTUTHe O HarpsABaHEeTO Ha
ABuratens Ha wnanda.
e B cnyyall Ha NPeKOMepPHO MCKPEHe B KONEKTOPA MPOBEpeTe CbCTOSHMETO HA BbIEPOAHMTE YETKUN Ha
aBuraTens.
e |linaiida ga ce cbxpaHABa BMHArM Ha CyX0 U HeOCTBIMHO 3a AeLa MACTO.

CMAHA HA PABOTHUA AUCK
YnoTpebeHuAT nnm noBBpeaeH paboTeH ANCK ceaBa Aa 6bae He3abaBHO NOAMEHEH.

e Pa3xnabeate 1 pa3BMHTBaTe 60NTa 3apenBaly paboTHUA auck (8) (uepT. H).
e [logmeHeTe paboTHMA AUCK C HOB, 3aKpeneTe C MoOMOLLTa Ha 60onT.
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CMAHA HA BbIMMEPOAHUTE YETKU

N3xabeHuTe (No-Kbcm oT 5 mm), n3ropenn nnm cyyneHun BbriiepoaHN YeTkn Ha ABuratenda cnegBa
He3a6aBHO Aa 6'bAaT nogmMmeHeHu. BuHaru ce nogmeHaT €eAHOBpeMeHHO ABeTe YeTKN.
Onepauvmra no CMAHaTa Ha BbrepogHNUTE 4YeTKN ciegBa Aa Ce noBepu U3KIIOYUTENTHO Ha
Kanm¢|n|.|wpa|-| nepcoHan N33non3Banku OPUrNHaNMHN YacTn.

BcakakbB BUA HEeNn3npaBHOCTA 6un Tpﬂ6BaJ10 na 61;,an OTCTPaHABaHW OT OTOPU3NPAHMA CEPBUC Ha
nponssoaguTenAa.

TEXHUYECKU NMAPAMETPU

TEXHUYECKU NAPAMETPU

LWnain¢ 3a runcokapToH

Mapametbp CromHocT
3axpaHBaLLO HanpexeHne 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTO 50 Hz
HomuHanHa moLHoCT 600 W

,£|,|/|ar|a30H Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe 6e3 HaTOBapBaHe

600-1500 min™

ObnXkuHa Ha wnanda

1100-2000 mm

[vameTbp Ha paboTHUA AnCK 225 mm
AvameTbp Ha WANPOBBUYHNA MNCT 225 mm
Pe36a Ha wnuHaena M6
Knac Ha 3awmreHocT Il
HwnBo Ha 3awmTa IP20
Maca 5,5kg
loanHa Ha Npon3BOACTBO 2016

AAHHU 3A WWYMA 1 BUBPALUWUTE

H1BO Ha akycT4HOTO HansraHe : Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
H1BO Ha akycTUyHaTa MowwHOCT : Lw, = 96 dB(A) K= 3 dB(A)
M3mepeHa CTOMHOCT Ha BUGPaLMOHHUTE YCKOKpeHus : a, = 3,18 m/s? K= 1,5 m/s?

3ALYUTA HA OKOJIHATA CPEJA

EnekTpuyeckm 3axpaHBaHuTe n3aenus He TpabBa 4a ce U3XBbPJIAT C AOMALLHUTE OTNaabLm, a TpA6Ba
[la ce Npeajar 3a Ono3oTBOPABaHe B CbOTBETHUTE 3aBoau. MIHGopMaL s 3a Onon3oTBOpPABaHETO
MOXe Oa Gbae MonydeHa OT MpPofaBaya Ha M3AENMETO WAM OT MeCTHUTe Bnactu. HerogHoTto
eNeKTPNUECKO U eNeKTPOHHO obopyfBaHe CbAbp)Ka HenacMBHY CybCTaHUMM 33 ecTecTBeHaTa
cpepa. O6opyaBaHeTO, HEMPEAAAEeHO 3a peunKInpaHe, NpeacTaBsaBa NnoTeHUManHa 3arnjaxa 3a
OKOJIHaTa cpefa 1 3a 34PaBeTo Ha xoparTa.

*  3ana3Ba ce NpaBOTO 3a M3BbpPLUBAHE HA MPOMEHN.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa cbc cefanuuie BbB Bapuasa, yn. lMorpaHnyHa 2/4 (HapuyaHa
no-HataTbK : ,Grupa Topex”) nHGopmMMpa, ye BCAKAKBM aBTOPCKU MpaBa OTHOCHO CbObPMAHMETO Ha MHCTPYKUMA (HapvyaHa no-HaTaTbK
: ,MIHCTpyKUMA"), BKIIOUBALLM MEXAY OPYrOTO HEeMHUA TEKCT, nomecTeHuTe GoTorpadum, Cxemu, YepTexin, a Cbllo Y HEHUTE KOMMO3NULUK,
nprHagnexar usknountenHo Ha Grupa Topex v mofnexart Ha MpaBHa 3aliMTa CbrlacHO 3akoHa oT 4 deBpyapu 1994 rogMHa OTHOCHO
aBTOPCKOTO NPaBO 1 CPOAHMTE My NpaBa (eHOPoAeH TeKCT B [ibpKaBeH BeCTHNK 2006 N2 90 no3. 631 ¢ no-KbCHUTE n3MeHeHus). KonnpaHeTo,
npepaboTBaHeTo, Ny6NMKyBaHETO, MOANPMLMPAHETO C KOMepYecKa Liesl Ha Lanata MHCTPYKLUWS, KakTo U Ha OTAENHUTe i1 enemeHTn 6e3
cbriacueTo Ha Grupa Topex UspaseHo B nMcMeHa $opma, € CTPOoro 3abpaHeHo 1 MOXe 1 MOXKe Aa [loBefe A0 NPUBNYAHETO KbM rpaxkjaHcKa
1 HaKa3aTeslHa OTFOBOPHOCT.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

BRUSILICA ZA GIPS
59G261

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATATREBA PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU
| SPREMITI IH ZA DALJNJE KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

e Prije nego uredaj priklju¢ite na mrezu, provjerite da li napon mreze odgovara veli¢ini napona koja je
napisana na nazivnoj tablici uredaja.

e Brusilicu za gips smijete prikljuciti samo na onu elektri¢nu instalaciju koja je osigurana uz pomoc¢
osiguraca za jacinu struje, koja ¢e prekinuti napajanje ako struja prekoraci 30mA u roku kracem od 30ms.

e Na uredaj prikljucite instalaciju za odvod prasine.

e Prije ukljucivanja brusilice provjerite da li je brusni papir dobro pri¢vri¢en na radnu plocu i uvjerite se da
ne dodiruje materijal koji trebate obradivati.

e Kod koristenja brusilicu drzite ¢vrsto.

e Ne dodirujte dijelove uredaja koji su u pokretu.

e Koristite zastitnu masku i zastitne naocale koje su ¢vrsto pripojene na lice. Prasina koja nastaje tijekom
brusenja povrsina od gipsa je Stetna po zdravlje.

e Druge osobe ne smiju ulaziti u prostorije u kojima se koristi brusilica za gips. Nemojte jesti niti piti u
takvim prostorijama.

e Brusilicu ne koristite u mokrim uvjetima.

Mrezni kabel uvijek drzite podalje od pomicnih dijelova brusilice.

Ako tijekom rada ostetite mrezni kabel, bez oklijevanja iskljucite napajanje. NEMOJTE DIRATI KABEL

PRIJE NEGO NE ISKLJUCITE NAPAJANJE.

UPOZORENJE. Nakon sto iskljucite motor radna ploca jos uvijek se okrece.

Razvucen mrezni kabel drZite podalje od radne ploce.

Ne smijete brusilicu davati na koristenje djeci ili osobama koje nisu upoznale upute za upotrebu.

UPAMTITE. Operater ili korisnik snosi odgovornost za nezgode i situacije opasne za druge osobe.

Izvadite utikac iz uti¢nice:

- svaki put kada se udaljujete od uredaja;

- prije nego pocnete provjeravati, Cistiti ili popravljati ureda;.

e Za popravak uredaja obratite se ovlastenim osobama.

e Koristite iskljucivo rezervne dijelove koje preporuca proizvodac.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

Pazite na odrzavanje svih dijelova uredaja kako biste bili sigurni da ¢e brusilica besprijekorno i sigurno raditi.
Iz sigurnosnih razloga mijenjajte istroSene ili oSte¢ene dijelove.

Brusilicu stitite od vlage.

Drzite van dohvata djece.

Koristite odgovarajuci brusni papir.

POZOR! Uredaj sluzi za koriStenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera,
uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

Objasnjenje koristenih piktograma

N (@] [ [ 7] (& |®) |E

)
1 2 3 4 5 6 7 8
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Pozor pridrzavaj se sigurnosnih uputa.

Procitajte upute za koristenje i uzmite u obzir upozorenja i sigurnosne uvjete o kojima je rije¢ u uputamal!
Koristite sredstva osobne zastite (zastitnu masku,stitnike sluha, zastitu od prasine)

O Prije pocetka mijenjanja postavki ili popravljanja uredaja iskljucite uredaj iz mreze.

Koristite zastitnu odjecu

Koristite zastitnu obucu

Stitite uredaj od vlage

Druga klasa zastite

KONSTRUKCIJA I NAMJENA

Teleskopska brusilica za gips je rucni elektricki alat koji pokrece jednofazni komutatorski motor. Brusilica je
namijenjena za povrsinsko zavrsno brusenje na suho zidova, stropova te drugih povrsina koje su pokrivene
i zagladene glet masom. Dvostupanjska nagibna glavica brusilice savrSeno prianja uz odabranu povrsinu
stropailizida. Zahvaljujuci teleskopskom nastavku, radove mozZete izvoditi bez da nuzno morate upotrijebiti
ljestve. Konstrukcija brusilice posjeduje sustav koji omogucava da ju prikljucite na vanjski sustav za odvod
prasine, a koji mora biti prikljucen za vrijeme rada. Podrucja njene primjene su: gradevinski i adaptacijski
radovi te svi radovi u okviru neprofesionalne upotrebe (sam svoj majstor).

NoUnRWN=

ﬁ Brusilicu koristite iskljuc¢ivo zajedno s instalacijom za odvod prasine, na primjer s industrijskim ili
radionickim usisava¢em koji je namijenjen za odvod prasine od gipsa.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se nalaze na grafickim prikazima ovih uputa.
Ispusna cijev

Teleskopski nastavak

Kotacic¢ za regulaciju brzine okretaja
Prekidac

Stezna matica

Motor

Stitnik radne ploce

Radna ploca

9. Dodatni rukohvat

10.Produzni nastavak

11.Priklju¢ak za cijev

12.Usisna cijev

PNoUnpWN=

*  Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS GRAFICKIH ZNAKOVA
POZOR
A UPOZORENJE
@ MONTAZA/POSTAVKE

INFORMACIJA
DIJELOVII DODATNA OPREMA
1. ProduZzni nastavak -1 kom.
2. Prikljucak za cijev -3 kom.
3. Usisna cijev 1,2 m, nakon razvlacenja 4 m -1 kom.
4. Pas narame -1 kom.
5. Brusni papir (razli¢ita gradacija) - 14 kom.
6. Odvijac¢ -1 kom.
7. Sesterokutni klju¢ - 1 kom.
8. Transportna torba -1 kom.
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PRIPREMA ZA RAD

PRICVRSCIVANJE BRUSNOG PAPIRA

U opremi brusilice je radna ploca s takozvanim ¢ickom, $to omogucava brzo i lagano mijenjanje brusnog
@ papira.
e Brusni papir priblizite radnoj ploc¢i (8) tako da se njegovi otvori poklope s otvorima na radnoj ploci
brusilice, sto ¢e osigurati efikasni odvod prasine.
e Kako biste skinuli brusni papir morate ga s jedne strane nagnuti i onda povuci (crtez A).

@ Koristite perforirani brusni papir kako bi prasina kroz otvore na radnoj plo¢i mogla izlaziti u sustav
za odvod prasine. Prije svake promjene brusnog papira ocistite radnu plocu i uz pomoc¢ cetke ili kista
odstranite iz nje prasinu i svako oneciséenje.

PRODUZIVANJE TELESKOPSKOG NASTAVKA

Brusilicu za gips mozete koristiti zajedno s kra¢im nastavkom za brusenje zidova ili s produzenim
@ teleskopskim nastavkom za radove kod brusenja vise udaljenih povrsina, na primjer stropa.
e Popustite maticu za blokadu (5) nastavka (2).
e Produzeni nastavak (10) namjestite na cijev teleskopskog nastavka (2), stavite prikljucak za cijev (11) na
mjesto stezne matice (5), odaberite Zeljenu duzinu i pritegnite steznu maticu (5) (crtez B).

ODVOD PRASINE

Pricvrstite usisnu cijev (12) na kraj nastavka (2) ili produzenog nastavka (10).

e Popustite steznu maticu (5), stavite kraj usisne cijevi (12) u otvor i osigurajte postupkom pri¢vrséivanja
stezne matice (5) (crtez C, D).

e Prikljucite drugi kraj usisnog crijeva na sustav za usisavanje npr. radionicki usisavac (usisava¢ mora biti
prilagoden odvodenju prasine od gipsa).

Na pocetku rada pokrenite usisava¢ a tek onda brusilicu. Poslije zavrSetka rada postupite suprotnim

@ redoslijedom, najprije iskljucite brusilicu, a tek onda usisavac - $sto ¢e omoguciti da izbjegnete nepotrebno
prasenje na radnom mijestu. Kod nekih modela radionickih ili industrijskih usisavaca koji imaju uti¢no
mjesto za napajanje za elektri¢ne uredaje, dolazi do automatskog ukljucivanja i isklju¢ivanja usisavaca uz
pomoc¢ prekidaca uredaja.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
@ Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je napisan na nazivnoj tablici brusilice.
Ukljucivanje — prekidac (4) namjestite u polozaj I (crtez E).
Iskljucivanje - prekidac (4) namjestite u poloZzaj O.
REGULACIJA BRZINE OKRETAJA

Na tijelu brusilice se nalazi kotaci¢ za regulaciju brzine okretaja (3). Brzinu okretaja odabirite ovisno o
potrebama (ovisno o koristenom brusnom papiru, tvrdodi obradivanog materijala, vrsti radova i sli¢no).
Okretanjem kotacic¢a za regulaciju brzine okretaja (3) smanjujete ili povecavate broj okretaja radne ploce
(crtez F).

RAD S BRUSILICOM

Obradivane povrsine trebaju biti suhe, bez stranih elemenata kao s$to su vijci, ¢avli i sli¢cno. brusilicu
drzite cvrsto, s obje ruke.
e Ukljucite brusilicu i pri¢ekajte dok radna ploca postigne najvecu brzinu okretaja.
@ e Cijelu povrsinu radne ploce primaknite obradivanoj povrsini (radna ploca pri¢vrs¢ena na zglob i njen
Stitnik ce se automatski prilagoditi povrsini) (crtez G).
e Uz umijereni pritisak micite brusilicu po obradivanoj povrsini pomicudi je kruzno ili naizmjeni¢no
uzduzno i poprecno.

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

EEENONLINE STOR



GRA\PHITE

e Prejak pritisak nece dovesti do povecanja ucinkovitosti brusenja, ve¢ samo moze prouzrociti brze
trosenje brusnih elemenata brusilice i brusnog papira.

e Ako odmaknete brusnu plo¢u od povrsine koju brusite, prasina ¢e se naci izvan uredaja, a isto tako i u
prostoriji u kojoj obavljate radove.

e |zdasnost i kvaliteta brusene povrsine uvelike ovisi o koristenom brusnom papiru i snazi pritiska. Vrstu
brusnog papira najbolje ¢ete odabrati tako da ih isprobate.

e Na zavrsetku brusenja smanjite pritisak na brusilicu, iskljucite motor i usisavac.

e Brusni papir zamijenite ¢im primijetite tragove njegovog trosenja.

e Primijenite povremene pauze u radu.
Nikad ne ukljucujte brusilicu ako je njena radna ploca uprta o povrsinu o povrsinu koju obradujete.
RUKOVANJE | ODRZAVANJE

ﬁ Prije svih radova odrzavanja, podesavanjaili popravljanja uredaja izvucite utika¢ iz mrezne utic¢nice.

@ e Brusilicu odrzavaijte cistu.
e Za cis¢enje nikad ne koristite vodu niti koju drugu tekucinu.

e Brusilicu Cistite uz pomoc Cetkice.

e Redovito Cistite ventilacijske otvore kako biste sprijecili pregrijavanje motora brusilice.
e U slucaju prevelikog iskrenja na komutatoru provjerite ugljene cetkice motora.

e Brusilicu uvijek drZite na suhom, van dohvata djece.

ZAMJENA RADNE PLOCE

Istrosenu ili oStec¢enu radnu plo¢u morate odmah zamijeniti.
e Popustite i odvinite vijak za pri¢vri¢ivanje radne ploce (8) (crtez H).
e Zamijenite radnu ploCu i pricvrstite s vijkom.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

@ IstroSene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene cetkice motora treba odmah promijeniti.
Uvijek mijenjajte istovremeno obje cetkice.
Radnju zamjene ugljenih cetkica treba povjeriti iskljucivo kvalificiranoj osobi, a pri tome koristiti
iskljucivo originalne dijelove.

@ Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

NAZIVNI PARAMETRI
Brusilica za gips
Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 600 W
Opseg brzine okretaja bez opterecenja 600-1500 min™
Duzina brusilice 1100-2000 mm
Promjer radne ploce 225 mm
Promjer brusnog papira 225 mm
Navoj vretena M6
Klasa zastite I
Stupanj zastite IP20
TezZina 5,5kg
Godina proizvodnje 2016
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PODACIVEZANI UZ BUKU I TITRAJE

Razina akustickog pritiska : Lp, = 85 dB(A) K = 3 dB(A)
Razina akusticke snage : Lw, = 96 dB(A) K =3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja:a, = 3,18 m/s?K=1,5m/s’

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kuénim otpacima vec ih zbrinite na odgovaraju¢im
mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. IstroSeni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu Stetiti okoliSu. Nezbrinuti
proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

¥ Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Drustvo s ogranicenom odgovornos¢u Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”)
daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujudi test, slike, sheme, crteze te takoder njihove
kompozicije pripadaju iskljuc¢io Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim
pravima i slicnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje
u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je
najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti
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PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

BRUSILICA ZA GIPS
59G261

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO
UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

e Pre ukljucivanja brusilice u struju uvek treba uveriti se da napon mreze odgovara naponu koji je dat na
nominalnoj tablici uredaja.

e Brusilicu za gips dozvoljeno je ukljuciti u struju samo ako postoji osigurano elektri¢no kolo, koje ¢e
prekinuti dovod struje, ukoliko dolazni napon prede 30mA za vreme krace od 30ms.

e Na brusilicu treba prikljuciti uredaj za odvodenje prasine.

e Pre ukljucivanja brusilice treba se uveriti da je Smirg-papir sigurno pri¢vri¢en na radni kolut i da ne
dodiruje materijal koji je predviden za obradu.

e U toku rada potrebno je sigurno drzati brusilicu.

e Zabranjeno je dodirivati delove brusilice koji su u pokretu.

e Potrebno je koristiti zastitnu masku protiv prasine ili zastite naocari koje ¢vrsto leZe na licu. Prasina koja
se stvara u toku brusenja gipsanih povrsina stetna je za zdravlje.

e Druge osobe ne treba da ulaze u prostorije u kojima se uz pomo¢ brusilice brusi gips. Takode je
zabranjeno jesti ili piti u takvim prostorijama.

e Zabranjeno je koristiti brusilicu za rad u vlaznim usovima.

Strujni kabl uvek treba drzati dalje od pokretnih delova brusilice.

Ukoliko za vreme rada dode do ostecenja strujnog kabla, odmah ga treba iskljuciti iz struje. NE

DODIRIVATI KABL PRE ISKLJUCIVANJA IZ STRUJE.

UPOZORENJE. Nakon isklju¢ivanja motora radni kolut i dalje se obrce.

Drzati razmotani strujni kabl dalje od radnog koluta.

Zabranjeno je dopustiti da deca i osobe koje nisu upoznate sa uputstvom koriste brusilicu.

ZAPAMTITI. Operater ili korisnik odgovoran je za nesrece ili mogucu opasnost koja preti drugim

osobamaiili okolini.

e |skljuciti utikac iz strujne uti¢nice:
- svaki put kada se udaljava od uredaja;
- pre proveravanja, Cisc¢enja ili popravke uredaja;

e Popravke brusilice treba da vr$e samo kvalifikovane osobe.

e Potrebno je koristiti samo one delove za zamenu koje preporucuje proizvodac.

ODRZAVANJE | CUVANJE

Odrzavati u ispravnom stanju sve sisteme, kako bi bili sigurni da ¢e brusilica raditi bezbedno.
U cilju obezbedivanja sigurnog rada, menjati iskoris¢ene ili oste¢ene delove.

Cuvati brusilicu od uticaja vlage.

Drzati van domasaja dece.

Koristiti Smirgl-papir odgovarajuceg tipa.

PAZNJA! Uredaj sluzi za obavljanje poslova van prostorija.

| pored posedovanja bezbednosne konstrukcije od same osnove, posedovanja sigurnosnih mera i
dodatnih zastitnih mera, uvek postoji delimic¢an rizik od povreda tokom obavljanja posla.

Objasnjenje koriséenih piktograma

NCAE =SS SIE

1 2 3 4 5 6 7 8
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Paznja, pridrzavaj se svih saveta za bezbednost.

Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrZzavaj se upozorenja i saveta za bezbednost, koja se tamo nalaze!
Koristi sredstva za li¢nu zastitu (zastitne naocari, zastitu za sluh, zastitnu masku od prasine).

Iskljuciti strujni kabl pre pocetka operacija koris¢enja ili popravke.

Koristiti zastitnu odecu.

Koristiti zastitnu obucu.

Cuvati od uticaja vlage.

8. Druga klasa bezbednosti.

IZRADA | NAMENA

Brusilica sa kranom za gips je rucni elektrouredaj koji se puni preko jednofaznog motora. Brusilica je
namenjena za povrsinsko brusenje zavrsnih radova na suvim zidovima, plafonima ili drugim povrsinama
pokrivenim glatkom kitom. Glavica brusilice smestena izmedu dve ravne povrsine savrseno prileZe na bilo
koju povrsinu plafona ili zida. Zahvaljujuci kranu, moguce je obavljati poslove bez upotrebe merdevina.
Konstrukcija brusilice poseduje sistem koji omogucava njeno priklju¢ivanje na spoljasnji sistem za
odvodenje prasine, koji mora biti uklju¢en za vreme rada. Opseg njene primene je u obavljanju popravki -
gradevinskih ili drugih vrsta poslova iz oblasti samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

.

.

NowaswN 2

ﬁ Brusilicu treba koristiti iskljucivo sa uklju¢enom instalacijom za odvodenje prasine npr. radionickim
usisiva¢em ili industrijskim, prilagodenim za odvodenje gipsane prasine.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja, prikazane na grafickim stranicama dole datog
uputstva.

1. Crevo za odprasivanje

Kran

Tockic za regulaciju brzine obrtaja
Starter

Stezna navrtka

Motor

Zastita radne ploce

Radna ploca

Dodatna drska

10.Produzetak krana

11.Redukcioni tulac

12.Crevo za usisavanje

.

CENOVAWN

*  Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA
A UPOZORENJE

@ MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

@ INFORMACIJA

OPREMA | DODACI

1. Produzetak krana -1 kom.
2. Redukcioni tulac -3 kom.
3. Crevo za usisavanje 1,2m kada se rasiri 4m -1 kom.
4. Rameni kais$ -1 kom.
5. Smirgl-papir (razli¢ite veli¢ine) - 14 kom.
6. Odvijac¢ -1 kom.
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7. Inbus klju¢ -1 kom.
8. Transportna torba -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

PRICVRSCIVANJE SMIRGL-PAPIRA
@ Brusilica poseduje radnu plocu sa tzv. ¢ickom, sto omogucava laku i brzu promenu Smirgl-papira.

e Pribliziti Smirgl-papir do radne ploce (8) tako da njegovi otvori pokrivaju otvore na radnoj plo¢i brusilice
i pritisnuti, sto obezbeduje efikasno odvodenje prasine.
e Da bi se Smirgl-papir skinuo potrebno je podici ga s jedne strane, a zatim povuci (slika A).

@ Treba koristiti perforacioni Smirgl-papir, kako bi prasina mogla kroz otvore na radnoj ploci da dode
do instalacije za odvodenje prasine. Pre svake promene $Smirgl-papira treba ocistiti radnu plocu,
uklanjajuci prasinu s nje kao i sve druge necistoce uz pomoc npr. cetke ili cetkice.

PRODUZAVANJE KRANA

Brusilica za gips moze da se koristi sa kratkim kranom za poslove brusenja npr. zidova ili sa upotrebom
produzetka krana koji povecava domet prilikom brusenja npr. plafona.

e Otpustiti navrtku koja blokira (5) kran (2).
e Postaviti produzetak krana (10) u cev krana (2), uvuci redukcioni tulac (11) u steznu navrtku (5), postaviti
Zeljenu duzinu i pri¢vrstiti steznu navrtku (5) (slika B).

ODVODENJE PRASINE
@ Pricvrstiti crevo za usisavanje (12) na kraj krana (2) ili produzetak krana (10).

e Otpustiti steznu navrtku (5), uvudi kraj creva za usisavanje (12) u otvor i obezbediti pri¢vri¢ivanjem
stezne navrtke (5) (slika C, D).

e Povezati drugi kraj creva za usisavanje sa sistemom za odvodenije prasine npr. radionicki usisivac (usisivac
mora biti prilagoden za usisavanje gipsane prasine).

Kada se pocinje sa radom prvo treba ukljuciti usisiva¢ a zatim brusilicu. Kada se rad zavr$ava postupa

(D se obrnuto, prvo se iskljuci brusilica, a zatim usisivac. Takvim postupanjem nece se stvarati nepotrebna
prasina na mestu rada. Kod nekih modela radionickih ili industrijskih usisivaca koji imaju strujnu
uti¢nicu za elektrouredaje dolazi do automatskog ukljucivanja i iskljucivanja upotrebom startera samog
elektrouredaja.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na nominalnoj tablici brusilice.
Ukljucivanje - prebaciti taster startera (4) u poziciju I (slika E).
Iskljucivanje - prebaciti taster startera (4) u poziciju O.

REGULACIJA BRZINE OBRTAJA

Na kudistu brusilice nalazi se tocki¢ za regulaciju brzine obrtaja (3). Brzina obrtaja bira se u zavisnosti od
potreba (u zavisnosti od upotrebljenog Smirgl-papira, tvrdoce materijala koji se obraduje, vrste poslai tsl).
Okretanje tockica za regulaciju brzine obrtaja (3) povecava ili smanjuje brzinu obrtaja radne ploce (slika F).

RAD SA BRUSILICOM

Povrsine koje treba da se obraduju treba da budu suve i bez stranih tela kao npr. Srafovi, ekseri,
navrtnji i tsl. Brusilicu treba drzati ¢vrsto, obema rukama.

e Ukljuciti brusilicu i saCekati da radna ploc¢a dostigne maksimalnu brzinu obrtaja.
@ e Prisloniti celom povrsinom radne ploc¢e na povrsinu koja se obraduje (uz pomo¢ zgloba pri¢vrs¢ena
radna ploca i njena zastita same ce prileci povrsini) (slika G).
e Primenjujuci umereni pritisak povlaciti brusilicu preko povrsine koja se obraduje kruznim pokretima ili
naizmeni¢no u pravcu uzduz i popreko.
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e Prekomerni pritisak nece pruziti vecu efikasnost brusenja, ¢ak moze da bude i uzrok brzeg iskoris¢avanja
elemenata brusilice i Smirgl-papira.

e Odmicanje radne ploce od brusione povrsine tokom rada dovodi do stvaranja prasine van uredaja, a
samim tim i prostorije u kojoj se posao obavlja.

e Produktivnost i kvalitet brusione povrsine u velikoj meri zavisi od vrste upotrebljenog Smirgl-papira i
jacine pritiska. Vrstu Smirgl-papira najbolje je odabrati vrsenjem probe.

e Na kraju brudenja smanjiti pritisak na brusilicu, iskljuciti motor i usisivac.

e Promeniti Smirgl-papir kada primetite da je iskoris¢en.

e Praviti povremene pauze u toku rada.

‘ Ne treba ukljucivati brusilicu ako je radna ploca naslonjena na povrsinu koja se obraduje.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za podesSavanje, upotrebu ili popravku, potrebno
je uredaj iskljuciti iz struje.
e Brusilicu treba uvek odrzavati u Cistom stanju.
@ e Zacis¢enje ne treba koristiti vodu ni druge te¢nosti.
e Brusilica se Cisti uz pomo¢ Cetke.
e Potrebno je redovno (istiti ventilacione otvore, kako ne bi doslo do pregrevanja motora brusilice.
e U slucaju pojave prekomernog iskrenja na komutatoru, preporucuje se provera stanja ugljenih cetki
motora.
e Brusilicu uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.

PROMENA RADNE PLOCE

Iskoris¢ena ili oStecena radna ploca treba odmah da se zameni.
e Otpustiti i odvrnuti pri¢vrsni navrtanj radne ploce (8) (slika H).
e Promeniti radnu ploc¢u novom, pricvrstiti navrtan;.

PROMENA UGLJENIH CETKI

@ Iskoris¢ene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene ¢etke motora potrebno je odmah zameniti.
Uvek se istovremeno menjaju obe cetke.

Operaciju promene ugljenih cetki potrebno je poveriti isklju¢ivo kvalifikovanoj osobi, koriste¢i
originalne delove.

Sve vrste popravki duzan je da obavi ovlas¢eni servis proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Brusilica za gips

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija struje 50 Hz
Nominalna snaga 600 W
Opseg brzine obrtaja bez opterecenja 600-1500 min™
Duzina brusilice 1100-2000 mm
Pre¢nik radnog koluta 225 mm
Prec¢nik Smirgl-papira 225 mm
Navoj vretena M6
Klasa bezbednosti Il
Stepen zastite IP20
Masa 5,5kg
Godina proizvodnje 2016

H
Nl
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PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska : Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivo akusticne snage : Lw, = 96 dB(A) K= 3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja:a, = 3,18 m/s>K= 1,5 m/s?

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u
otpadne sirovine u odgovarajuéim ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac
proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive
za zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne
sredine i zdravlja ljudi.

¥  ZadrZava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:
,Grupa Topex”) informiSe da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst
uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljucivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu
sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa
Topex-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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META®PAZH TOY [1IPQTOTYIOY TON OAHIIQN XPHEHX (GR)

AEIANTHPAZ TIATOIXOYXZ KAI TABANIA
59G261

MPOXOXH: MPOTOY Z=EKINHXEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPFAAEIOY, OQEIAETE NA AIABAXETE
MPOZEKTIKA TIZ MAPOYZEX OAHTIEX XPHXHY KAI NA TIZ AIATHPHZETE Q% BOHOHMA.

KANONEZXZ AXDAANEIAX

e [lpotoU To TpIBcio ouvdebei oTo SikTUO TTAPOXNC NAEKTPIKOU pelpatoc, BePawwbeite &L n T@on Tou
SIKTUOU QVTIOTOLXEl OTNV TACN TTOU avaypd@ETal EMAvVw OTo TIIVAKIOI0 OTOIXEIWV Tou gpyaleiou.

® >uvdéete 1O TPIPEIO POVO 0TO SiKTUO TTAPOXNE NAEKTPIKOU PEVUATOC TTOU €ival €QOSIOOUEVO UE TOV
MNXAVIoRS amooUv&eong aoPaAEiag, o0 oTToiog evePYOTTOLEITAL OTAV N TIUI TOU NAEKTPIKOU PEUUATOC
avépxetal ota 30 mA, péoa og 30 deutepOlemta.

e YuvbéoTe To TPIPEio e To clOTNUA Agaipeong okovNG.

e [lplv amo tnv evepyoroinaon tou gpyaleiou PeRaiwbeite 6T1 0 Siokog Asiavonc gival KAAA OTEPEWUEVOC
eni Tou MAaTw Asiavong, kaBwg kal &TL To epyaleio Sev €pxeTal oe emagn Ye TNV MPog eneéepyaaia
EMPAVELQ.

e Katn Tnv epyaocia kpatdte To epyaleio otabepad.

e AmayopeVETAl VA OKOUUTIATE Ta e€apTrpaTa Tou TpIfeiou Ta omoia eKTEAOUV Kivnon.

e XpnolyoTolEiTe HAOKA TTPOOTAGIAC ATTO T OKOVN KAl TTPOOTATEVTIKA YUaALd. H okovn TTou dnuioupyeital
KOTd TN Agiavon yOUvwy em@avelwy eMm@Epel BAABEPEG CUVETTEIEC YIA TNV LYEIA TOL avBpwToUu.

e Atopa ou ev €xouv OXEoN UE TNV Epyacia dev TpEmel va BpioKoVTAl 0TO XWPEO OTIOU TTPAYHATOTIOLETAL N
Aeiavon Tou yOou pe To TPIBEIO. X TETOLO XWPO ATayopeVETAL N KATAVAAWON TPOPIUWY KAl pOPNUATWV.

e To tp1Beio dev eival oxedlaouévo yla vypn Agiavon.

e To KaAWS10 TTAPOX G PEVUATOC TIPETIEL VA BPIOKETAL O A0PAAr amdoTaon amd Ta KIvoUpEeva e€aptrpata
Tou TpIfEiou.

e Edv, katd T S1dpkela TG epyaciag, eméNBeL (nuId Tou KaAwdiou TapoxXig NAEKTPIKOU PEUUATOC, AUECWC
amoouvdéoTe 1o TpIREio amd 1o Siktuo mapoxng NAEKTpIkou peupatoc. MHN ATTIZETE TO ZHMIQOEN
KAAQAIO MPIN TH AIAKOMH TOY HAEKTPIKOY PEYMATOX.

e MPOZOXH: Katoémv amevepyomoinong Tou KivnTrpa, To MAATW Asiavong ouveyi(el va meploTpéPeTal yla
KATTOL0 XPOVIKO SldoTnua.

® Mnv mAnotadete To KaAAWSL0 MAPOXAG NAEKTPIKOU peVATOC 0TO MAATW Agiavonc.

o Mnv emtpémnete oTamadIA KAl O TPOOWTATIOU €V £XOUV UEAETAOEL TICOONYIEC XPriONG VA XPNOILOTIOIO UV
TO epyaleio.

o ENOYMEIZTE: O XelploTAC 1} 0 XPNOTNG PEPEL ELOUVN YLa TO ATUXNA 1) TOV KivOUVO TTOU UTTEGTNCAV AAAA
npdowra oto medio AelToupyiag Tou pyaleiou.

® AQAIPEITE TO PEVUATOAATITN TOU TPIPREIOV ATTO TO PELVUATOSOTN:

- KdBe @opd mou amouaKpUVESTE aTO TO EPYAAEIO

- Mpwv tov é\eyxo, TOV KABAPIOUO KAl TNV ETTIOKEUN.
e AvaBéteTe TNV EMOKEUN TOU TpIREiov pdvo og apodioug e1SIKOUC.
e XPNOIUOTIOIE(TE HOVO AUBEVTIKA AVTAAAKTIKA.

2YNTHPHZH KAI ANNOOHKEYZH

o [lpooéxeTte ONeC Ol CUVOEDEIC VA €ival O€ KOAN TEXVIKT KATAOTAON. AUTO £yYUdTal TNV Ao@aAr Aeltoupyia Tou
TpIBeiov.

la okomouc acpaheiag avtikabiotate pOappéva 1 {npwbévta e€apTraTA EYKAIPWC.

MpootateleTe 10 Epyaleio amd vypaaia.

Awatnpeite og pépn émou Sev éxouv Pdoaon ta maidid.

Xpnolpomoleite avtioTolyo XapTi Asiavonc.

MPOZOXH! To epyaleio éxe1 oxedlaoTei yia tn Asitoupyia 6 KAEIGTOUG XWPOUG.

MNapd TNV ac@alr] KATacKev Tou gpyaleiov, ta An@Oévta pétpa ac@alsiag kat tTn Xpon Twv
HECWV TTIPOOTAGIAG, TAVTOTE UTTAPXEL KATmolovu Badpol eAAoxeVwV Kivouvog TPaupaTiIGHoU Katd TV

gpyacia.
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Mkroypappatra
ZIEIBIBISE
NS & 0
1 2 3 4 5 6 7 8

1. Mpoooxn! Ogeilete va Aapupavete MPOANTTIKA TP

2. MeletnoTE TIC 00NYieg XPrioNng, aKOAOUBEITE TIG UTTOBEIEELG KAl TOUC KAVOVEG AOPANEING TTOU TTEPLEXOVTAL
o' autéc!

3. XpnOIUOTIOLEITE PECA ATOMIKAG TIPOOTACIAC (TTPOOTATEVTIKA YUAALD, TTPOOTATEVTIKEG WTOAOTTIOEC, HdoKa

npootaciag amd Tn okévn)

AmoouvbéoTe 1o KOAWSI0 TTAPOXNE PEVMATOC TTPOTOU TTPOREITE OTIC EPYATIEC EMOKEVNE Kal pUBUIONG

ToU epyaleiou.

XpPNOIUOTIOIEITE TPOOTATEVTIKY evdupacia

XpNOIUOTIOIEITE MPOOTATEVUTIKA uTTOSATA

Duhdooete amod Tn Bpoxn Kat Tnv uypacia

MNpootacia Tumou 2

»

@ Now

KATAZKEYH KAl XPHZH

To Tp1Peio Toixou €ival NAEKTPIKO £PYOAEIO XELPOG EEOTTAIOUEVO E HOVOPAOIKO KIVNTAPA UE CUAEKTN. To
TP1Beio yia oxedlaoTel yla TEAEIWTIKA Enpn Agiavon Toixwy, 0po@wV Kal AANAWV ETTIPAVEIWY PE EMIKAAUYN
ané oofd. Me duvatdtnta petakivnong oe dvo emineda, n KePAA Tou epyalsiov e@danTteTal APoya otV
ETPAVELN OPOPNE 1 TOIXOU. XApN OTNV TPOEKTAON TNE XEIPOAARNC, SUvaoTe va epydleoTe Xwpic okAAa. TNV
KaTtaokeur tou tpIeiov mpoPAémetal n SuvatdTNTa TNG CUVOECHC TOU e EEWTEPIKO CUOTNUA APAiPEDTNS
OKOVNG TO OTIOIO Eival amapaitnTo KATd TNV £pyacia. Topéag XProng Tou PYOAEIOU: KOTOOKEUAOTIKEG KAl
ETTIIOKEVAOTIKEC EPYAOieC KABWC KAl OAEC Ol EPYATIEC EPATITEXVWV TEXVITWV.

ﬁ Emtpémetai va epyaleote pe 1o TpIP€io povo umo tnv mpoiimoOeon TG cUVEETH G TOV HE éva cUoTNHA
avappoPnong oKovng, m.X. BropnxXavikn NAEKTPIKA KoUMma yla GuAAoyr yuPivng oKovng.

NEPITPA®H XTIZ EIKONEX

H xpnotgomololuevn otnv Mapakdatw Aiota apibunon agopd efaptipata Tou €pyaleiov ta omoia
mrapouclalovtal OTIC OENISEC e EIKOVEC

Mmtoc¢ cwArvag anmoppoenong okévng
Xelpohafin

PuBuioTrc ouxvétntag oTPOoPWV

AlokoTTING

> Uvdeopog

Kivntripag

MpooTateuTikd TEPIPANUA TOL TAATW Agiavong
M\atw Agiavong

. EmmpooBetn xelpohapn

10.Mpoéktaon Xelpohapnc

11.Mpoocapuoysag

12.EUKaUNTO¢ CWARVAG avappd@nong

CENOVAWN D

*  H gupAvion Tou NAEKTPIKOU EPYAAEIOU TTOU ATTOKTAOATE UTTOPEL VA EXEL UKPEG SLAPOPEC aTTd AUTO TNG EIKOVAC.

NEPITPA®H TPAOIKQN ZYMBONAQN

MPOXOXH

MPOXOXH - KINAYNOX

>YNAPMOAOTHXH / PYOMIXH
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@ MAHPOOOPIEX

EEAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAAAAKTIKA

1. NMpoéktaon XelpoAafnig -1 tep.
2. lNpooappoyeicg - 3 TEQ.
3. ZwARvag avappoéenong Ue puButlopevo pnkog 1,2 -4 m -1 1eM.
4. lpavtog wpou -1 TeM.
5. Aiokol Aeiavonc (ue S1a@opETIKN KOKKOToINoN) - 14 1ep
6. Katoafidt -1 tep.
7. E&aywvo khe1di -1 Tl
8. Todvta petagpopdg -1 Teu.

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

TOMOOGETHZH TOY AIZKOY AEIANZHZ

To tp1Beio eival epodlacpévo e To MAATW AEiavong e «OUTOKOAANTO», TO oTToio TTPOoPEPEL TN SuvaTdTnTa
va avtikaBiotdate diokoug Aeiavonc ypriyopa Kal EDKOAQ.

e [IAnolaote Tov Sioko Agiavong oto mAatw Asiavong (8) £TOL WOTE Ol OTIEG TOU VA GUUTTITITOUV UE TIG OTTEG
oTo TAATW Agiavong Kal Katomiy, méote Tov Suvatd, mpdayua mou Ba e€ac@aNicEl TNV ATTOTEAECUATIKA
agaipeon okovNc.

e [0 va agaipéoete Tov Sioko Aeiavonc, EeKOANAOTE Tov amod Tn Wia MAeupd Kat Tpafnéte (e1k. A).

Na xpnowpomolsgite didrpnto Xapti Agiavong wote n oko6vn, Héow omwv oTo MAatw Agiavong, va

HETAKIVEITAL AVEUTTOSI0TA 0TO GUOTNHA amopPoPnong okovng. Kabe @opd avtikadiotwvtag Tov

Sioko Aeiavong, opeilete va kaBapioete To MAatw Agiavong amo Tn okovn Kat AAAoug pUTToUG T.X. HE

Hia BoUptoa i éva mivélo.

PYOMIZH MHKOYZ THXZ XEIPOAABHZX

Mmopeite va puBuicete To KOVTO HRKOG €pyaciag Tou Tpifeiov ( m.X. Katd TN Agiavon Toixwv) 1, HE TN
BoriBela TN TPOEKTAONG, VA XPNOILOTIOIOETE TTO EMIUNKUREVN €MAOYH (T1.X. KOTA TN Agiavon opo@wv).

o =eB1dwote Tov cLUVOEDTO (5) TNG XELPOAAPAC (2).
e Eiodyete TNV mpoéktaon (10) otov cwArjva tng XelpoAaPric (2), tomoBetriote Tov mpooappoyéa (11) emi
Tou ouvbéapou (5), pubpioTe To PNKog TN xelpoAapnc kat Bidwaote Tov ouvdeopo (5) (gik. B).

AOAIPEXZH ZKONHX

YUvE£0TE TOV EUKAUTTTO CWARVA avappod®nong (12) pe tn xelpohafn (2) fj Tnv mpoéktaon Tng XePoAafng
(10).

o =eB10woTe ToV OLUVOEGHO (5), EICAYETE TOV EVKAUTTO CWARVA avappd®nonc (12) otnv omr Kal 0TEPEWOTE
Bidwvovtag Tov ouvdeopo (5) (eik. C, D).

® >UVOE0TE TO AANO GKPO TOU EUKAUTTTOU OWARVA PE éva oUOTNUA amoppo@nong OKOVNG, TL.Y. ME Hia
Blounxavik NAeKTPIKY oKoUTIA (N NAEKTPIKK) OKOUTIA TIPETTEL Va ival oxeSlaopévn yia GUAAoyr YOYIvNG
oKovNQ).

Mpofaivovtag otnv £pyacia, TPWTA EVEQPYOTTOINOTE TNV NAEKTPIKI) OKOUTTA Kal KATOMV To TpIPeio. Katomv
OAOKAHPWONG TNG EPYACIAC, TTPWTA ATTEVEPYOTIOIOTE TO TPIPEIO KAl KATOTIV TNV NAEKTPIKK OKoUTta. AuTO
apéxel TN SuvatdTNTA va amo@UYeTe UTIEPPOAIKN EEATMAWON OKOVNG OTOV XWPO pyaciag. Mepikd povtéha
Blopnxavikwv NAEKTPLKWV OKOUTIWY, EQodlacuéva e Tnv Tipifa ouvdeong NAeKTPIKOU epyaleiou, Siabétouv
QUTOMATN EVEPYOTIOINON KAl ATIEVEPYOTIOINGN TNG NAEKTPLKAG OKOUTIAG, N oTtoia puBuileTal pe Tov SLakomTn
TOU NAEKTPIKOU £pyaleiou.
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AEITOYPIIA / PYOMIZEIX

ENEPrOnoOIHZH / ANENEPIrOnoIHzH

H taon Tou S1kTou MapoXNG NAEKTPIKOU PEUHATOC TIPETTEL VA AVTIGTOLXEI GTNV TACT) TOU AVAYPAPETAL
@ EMAVW oTO MVAKidl0 oTolyeiwv Tou TPIBEiou.

Evepyomoinon: petakiviote Tov Stakomntn (4) otn Béon | (gik. E).

Anevepyomoinon: petakivijote Tov dlakontn (4) otn Béon O.

PYOMIZH ZYXNOTHTAZ ZTPOOQN

Emdvw oto cwpa tou tpifeiov Ppioketal o pubuIoTAG cuxvoTnTag oTtpoPwy (3). H ouxvédtnTa oTpopwyv

@ puBuiletal avaloya e TIG avAykeg (Tou ev Xprioel Siokou Asiavong, okAnpotntag tng emeepyalopevng
EMPAVELAG, €id0OUC Epyaciag K.ATL). ZTPEPOVTAC TO PUBUIOTH CUXVOTNTAC OTPOPWV (3) UmopEiTe va au€oeTe
(1 va MEIWOETE) TN OUXVOTNTA OTPOPWY TOU TTAATW Agiavong (€iK. F).

EPTAZIA ME TO TPIBEIO

A O1 TipogG eme§epyacia eM@PAVEIEG MPETEL VA Eival GTEYVEG KAl XWPiG OTTola ETEPOYEVH owpata (Bideg,
HmouAovia, Kap@id K.Am.). Katd tn Aettoupyia Tou, Kpatdate to tpifcio otabepd, Katl pe Ta SUo cag
Xépta.
e EvepyorolRoTe To TPIREio Kal aproTe To TAATW Agiavong va amoKTACEL TN LEYIOTN CUXVOTNTA OTPOPWV.
@ ® AKOUMTNOTE TO MAATW Agiavong pe OAn TNV eMEAVEId TOU OTNV TIPoC enefepyacia em@dvela (n
TIPOCApoYH Tou MAATW Agiavong otny eme€epyaldevn emM@AvELd YiveTal autéuata) (k. G).
e AOKWVTAG YETPLA TTiEON, METAKIVEITE TO TPIREi0 0TNV eme€epyaldpevn EMEPAVELQ KUKAIKA (] UTTPOG- TTHiow).
e H doknon duvatng mieong 6ev Ba cuPBAAEL OTNV AMTOTEAECUATIKOTNTA TNG AElToupyiag, evOEXETAL OUWC
va TIPOoKaAEael Taxeia pBopd Twv e€apTnudtwy Tou TpIPeiou Kal Tou Siokou Asiavong.
e H amoudkpuvon tou mAatw Asiavong amo tnv eneéepyaldpevn em@dvela katd tn Asttoupyia Ba
TIPOKAAEDEL TNV ATTEAEUBEPWON TNG OKOVNG £€w amd To EpYalEio, OTovV XWpPo epyaaiac.
e H mapaywylkoTnta Tou £PYaAEiov Kat n moldtnTa TN Umod Asiavon em@dvelag e€apTwvTal amd Tov eV
xprioel 6ioko Aeiavong kai tn duvaun tng mieonc. EmAé€Te Toug Siokoug Aeiavong e Eumelpo TpoTO.
o OMokAnpwvovtac TN Agiavon, HEIWOTE TNV ackoUeVN SUvAUN OTO £PYANEIO KAl ATIEVEQYOTIOINOTE TNV
NAEKTPLKA OKOUTIA Kal TOV KIVNTHPA.
® AvTIKataoTAoTe To 6ioKo Agiavong apéowc o€ TTePIMTWon eVpeonC onUadiwy TNS OoPAC Tou.
e KdAvte TakTIKA SloA&ippata otnv Epyacia oac.

AmayopeUsTal Vo EVEPYOTOICETE TO TPIPEI0 €Gv TO MAATW Agiavong €QATITETAL OTNV TPOG
enefepyaoia emeaveia.

TEXNIKH XYNTHPHXZH

Mpofaivovtag og omolecdMOTE EVEPYELEG MOV £XOUV GXEON UE TN PUOHION, TNV TEXVIKH CUVTRPENON
Kal TNV EMOKEVN, O@EiAeTe va amoouvdéoete To epyalgio amd To SikTtuo mMapPoXng NAEKTPIKOU
PEVHATOG.

e Alatnpeite To TpIfeio o€ kaBapry katdotaon.
e ArmayopeVETal va XPNOIUOTIOLEITE OTTOLOSATIOTE UYPO KAl VEPS Yla ToV KaBaplopd Tou epyaleiou.

e KaBapilete To epyaleio e Bouptoa.

® >UoTNMATIKA KaBapilete TIG ommég e€EPIOUOU TOU £pYANEioU, WOTE va ATOTPEPETE TNV UTTEPBEPAvVON
TOU KivntApa.

® Y& TEPIMTWON TWV UTTEPBOANIKWY OTIIVONPIoUWY OTOV LETAANAKTN, avaBéoTe o€ évav €I01KO va eAéyEel TNV
KaTdoTtaon Twv YPnKTpwv dvBpaka Tou KivnTApad.

o Duldooete To epyaleio o Enpod Pépog omou Sev €xouv Tpdcaon Ta maidid.

ANTIKATAZTAZH TOY NAATQ AEIANZHZ

To mhatw Aeiavonc pe @Bopéc 1 PAAPeC Ba mpémel va avTikaTaoTabei dueoa.
e XalapwoTte kal agaipéote N Bida otepéwong Tou MAaTw Aciavonc (8) (k. H).
® AVTIKATAOTAOTE TO MAATW Agiavong He €va Kalvoupylo Kal otepewaoTe TN Bida.
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ANTIKATAZTAZH WHKTPQN ANOPAKA

@ ®Oappéveg PAKTPEG AvOpaka Tou KivnTAPa (MRKOUG AtyoTePOU amo 5 XIAI0GTd), PAKTPEG LE KAMEVN
em@aveia i ydapoipara mpémnel va avtikatacTadouv apeca. OQEeIAETE va AVTIKATACTHOETE KAl TIG

800 PRKTPEC TAUTOXPOVWC.

AvaOéteTeE TNV AVTIKATACTAON TWV PNKTIPpWV avOpaka o€ apuodio 181k6. Xpnotpomnoleite pévo

AUOEVTIKA avTAAANAKTIKA.

‘ONe¢ o1 Sduohertoupyieg mpémel va emokevalovtal amd TNV €§ouclodoTnuUévn UTNPECIA TEXVIKIAG

UTTOOTAPLENG TOU KATAOKEVAOTH.

TEXNIKEZ TAPAMETPOI

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

GRA\PHITE

TpiPeio Toixou

Napapetpot A&isc
Tdon Aapfavopevou pebATOC 230V AC
JuxvotnTa Aapavopevou peuaTog 50 Hz
OvopuaoTikn 1oXUg 600 W
TaxUtnta mePIOTPOPNG XWPIG popTio 600-1500 min™
Mnkog tpifeiou 1100-2000 mm
Aldpetpoc matw Agiavong 225 mm
Aldpetpoc diokou Agiavong 225 mm
2meipwpa TNG atpdkTou M6
Tomog npooTtaciag Il
BaBuoég mpootaciag IP20
Bdapog 5,5 kg
‘ETOG KOTAOKEUNG 2016

NAHPO®OPIEZ TIA ENINEAO GOPYBOY

Eninedo akovoTikn¢ mieong: Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
Enimedo akouoTikAg 1ox0og : Lw, = 96 dB(A) K= 3 dB(A)
Emtdyuvon Tng maAuIKAG Kivnong : a, = 3,18 m/s> K= 1,5 m/s?

NMPOXTAZIA TNEPIBAAAONTOX

HAekTpIkéG ouokevég Sev Tpémel va amoppintovtal padi pe Ta OIKIOKA amoppiupata, oANd va
mapadidovtal 0To €161KO TUNMA avakUKAwoNG. Tic TANpo@opieg yia To B€ua avakUKAWONG Pmmopei
va 00¢ TIG TTOPEXEL O TTWANTIG TOU TTPOIOVTOC 1 Ol TOTTIKEG APXEC. HAEKTPOVIKOC Kal NAEKTPIKOG
€€OTTAMIOMOG, TO XPOVIKO TiEPIBWPLO AetToupyiag Tou omoiou €Ange, Tepiéxel emKivOuVEG yla To
nepBdAov ouaiec. EEomMiopodg, o omoiog Sev éxel umooTel avakUKAwON, amotelei evoexopevo
Kivduvo yia to mepiBdAlov Kat Tnv uyEia Tou avBpwrou.

Alatnpoupe To SIKaiwpa El0aywyng aAAaywv.

*

H etaipeia ,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa, n omoia edpevel otn Bapoofia otn Sievbuvon:
Pograniczna str. 2/4 (amokahoUpevn epe€ng n «Grupa Topex»), TPoeldomolel 6Tt OAA TA TVEUHATIKA SIKAIWUATA SNUIOUPYOU YIA TO TIEPLEXOUEVO
Twv TapoUowv odnylwv (amokahoUuevwy ePeEng ol «O8nyiec») cUUTEPINAUPBAVOUEVWY TOU KEIPEVOU, TWV GWTOYPAPIwY, Slaypapuudtwy,
EIKOVWV Kal oxediwy, KaBWG Kal TNG OTOIXEIOBECIAG, aVIKOUV amOKAEIOTIKA oTnVv etalpeia Grupa Topex Kal mpooTtatevovTal pe To Nopo mepi
SIkawpaTog Snpoupyol Kal ouyyevwv Sikawpdatwy amo T 4 OeBpouapiou Tou £Toug 1994 (EVNUEPWTIKO SEATIO TWV VOUOBETNUATWY TNG
Anpokpartiag Tng MoAwviag Ap. 90 ApB. 631 UE TIG UMTOUEVEG LETATPOTIES). AVTiypa@r), avamapaywyr), Snpocieuon, aANayr Twv OTOIKEIWY TwV
odNYIWV Xwpi¢ TNV £yypaen €ykplon Tng etalpeiag Grupa Topex auoTnpd amayopeVETAl Kal UITOPE( va 08nNyROEL OE £yEPON TIOWVIKWVY KAt AANWV
adlwoswv.
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GRA\PHITE

TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

AMOLADORA PARA YESO
59G261

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y
GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

e Asegurese de que los datos de alimentaciéon en la placa informativa de la herramienta se ajusten a la
potencia de la red de alimentacién.

e Laamoladora de yeso puede conectarse solamente a una instalacion eléctrica equipada con interruptor
diferencial que corta la alimentacién si la corriente de pérdida supera 30mA en un periodo menor de
30ms.

e Debe conectar a la amoladora un dispositivo de extraccién de polvo.

e Antes de poner en marcha la amoladora debe asegurarse de que la lija esté sujeta fijamente al disco y
que no toque el material que se va a trabajar.

e Durante el trabajo debe sujetar firmemente la amoladora.

e No se deben tocar las piezas moviles de la amoladora en funcionamiento.

e Debe usar una mascarilla de protecciéon antipolvo y unas gafas ajustadas a la cara. El polvo que se
produce al lijar superficies de yeso es perjudicial para la salud.

e Terceras personas no deben entrar en la habitacion en la que se lija el yeso. Tampoco se debe comer, ni
beber en esta habitacion.

e Estd prohibido el trabajo con la amoladora sobre material hiumedo.

El cable de alimentacion debe colocarse en una distancia de las piezas méviles de la amoladora.

Si el cable de alimentacion se dafa durante el trabajo, desenchufe la herramienta inmediatamente de la

toma de corriente. NO TOQUE EL CABLE ANTES DE DESENCHUFARLO DE LA RED.

ATENCION. Después de apagar el motor el disco sigue girando durante un momento.

Mantenga el cable de alimentaciéon a distancia del disco.

No debe dejar manejar la amoladora a nifios, ni a personas no familiarizadas con las instrucciones de uso.

iRECUERDE! E| operario o el usuario es responsable por accidentes o riesgos existentes para terceras

personas y para el entorno.

e Desenchufe siempre el cable de la red de alimentacion:

- cuando se aleje de la herramienta;

- antes de controlar, limpiar o reparar la herramienta;
e La reparacién de la amoladora debe realizarse por personas autorizadas.
e Debe utilizar Unicamente los recambios recomendados por el fabricante.

CUIDADO Y ALMACENAMIENTO

e Mantenga todas las piezas en un estado adecuado para asegurarse de que la amoladora trabaje de forma
segura.

Por seguridad cambie las piezas desgastadas o danadas.

Proteja la amoladora de la humedad.

Almacene la herramienta fuera del alcance de los nifos.

Utilice lijas adecuadas.

{ATENCION! La herramienta sirve para trabajar en los interiores.

A pesarde que la estructura de esta herramienta es segura y aunque se apliquen medios de seguridad
y protecciones adicionales, siempre existe el riesgo minimo de sufrir lesiones durante el trabajo.
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Descripcion de iconos utilizados

NEERIZISRIE

®
1 2 3 4 5 6 7 8

(@)

iAtencién! Toma especial precaucion

Lea las instrucciones de uso, observe las precauciones y condiciones de seguridad

Utilice medios de proteccion individual (gafas protectoras, proteccion auditiva, mascarilla antipolvo)
Desenchufe el cable de alimentacion antes de proceder al servicio o reparacién de la herramienta
Utilice ropa de proteccion

Utilice calzado de proteccion

Evite la humedad

Clase Il de proteccion

.

NounhRwWwN=

ESTRUCTURAY APLICACION

La amoladora de brazo para yeso es una herramienta eléctrica manual con propulsion de motor
monofasico conmutador. La amoladora esta disefiada para lijar en seco las superficies de paredes, techos y
otras superficies con acabados. Gracias a la capacidad de ajuste del cabezal en dos dngulos, la amoladora
se adhiere a las superficies de techo, paredes o suelo. El brazo permite trabajar sin usar la escalera. La
estructura de la amoladora permite conexionar un dispositivo exterior de extraccion de polvo que debe
utilizarse obligatoriamente durante el trabajo. La herramienta tiene aplicacién en trabajos de obra de
remodelacién, asi como para cualquier trabajo de aficionado (bricolaje).

c La amoladora debe utilizarse inicamente con el dispositivo de extraccion de polvo, por ejemplo con
una aspiradora industrial adaptada para extraer polvo de yeso.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta mostradas en laimagen al inicio del folleto.
Tubo de extraccién de polvo

Brazo

Rueda de ajuste de velocidad de giro
Interruptor

Tapon de ajuste

Motor

Caperuza protectora del disco

Disco

. Empunadura adicional
10.Alargadera del brazo

11.Casquillo de reduccién
12.Manguera de succién

.

CENOUVAWN 2

*  Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION
ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

O®P>O

INFORMACION
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UTILES Y ACCESORIOS

1. Alargadera del brazo -Tud.
2. Casquillo de reduccion -3 uds.
3. Manguera de succién de 1,2m y de 4m abierta - 1 ud.
4. Bandolera - Tud.
5. Papel de lija (diferente grado) - 14 uds.
6. Destornillador - Tud.
7. Llave hexagonal -1 ud.
8. Bolsa de transporte -1 ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

SUJECION DE LIJA

La amoladora estd equipada con el disco con velcro incluido que permite un cambio rapido y facil de lijas.
@ e Acerque la lija al disco (8) para que sus orificios coincidan con los orificios del disco de la amoladora y
apriétela con fuerza para asegurar que el polvo se extraiga bien.
e Para quitar la lija debe separarla de un lado y posteriormente tirar (imagen A).

@ Debe utilizar el papel de lija adecuado para que el polvo pueda salir por los orificios del disco al
dispositivo de extraccion de polvo. Antes de cada cambio de lija, debe limpiar el disco eliminando el
polvo y cualquier suciedad utilizando un cepillo o pincel.

ALARGAREL BRAZO

Esta amoladora de yeso se puede utilizar con el brazo corto si se lija las paredes o bien con el brazo alargador
@ que permite un alcance mayor durante el trabajo de lijado de techos, por ejemplo.
o Afloje el tapdn de ajuste (5) del brazo (2).
e Coloque la alargadera del brazo (10) en el tubo del brazo (2), coloque el casquillo de reduccién (11) en
la sujecion del tapdn de ajuste (5), elija la longitud adecuada y apriete el tap6n de ajuste (5) (imagen B).

EXTRACCION DE POLVO

Conecte la manguera de extraccién al orificio del brazo (2) o de la alargadora del brazo (10) (imagen B).

o Afloje el tapdn de ajuste (5), coloque la punta de la manguera de succién (12) en el orificio y sujétela
aprontando el tapon de ajuste (5) (imagen C, D).

e Conecte la manguera de extraccién al dispositivo de extraccién, por ejemplo a una aspiradora industrial
(la aspiradora debe estar adaptada para extraer polvo de yeso).

Al proceder a trabajar, primero debe poner en marcha la aspiradora y después la amoladora. Después

@ de terminar el trabajo debe actuar al revés apagando primero la amoladora y después la aspiradora. De
este modo evitard empolvoramiento en el lugar de trabajo. Algunos modelos de aspiradoras industriales
que disponen del enchufe para la herramienta eléctrica se ponen en marcha y apagan controladas por el
interruptor de la herramienta.

TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension en red debe coincidir con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas de la
amoladora.

Puesta en marcha - coloque el interruptor (4) en la posicién | (imagen E).
Desconexion — coloque el interruptor (4) en la posicién O.

AJUSTE DE VELOCIDAD DE GIRO

La rueda de ajuste de velocidad de giro (3) esta dentro de la carcasa de la amoladora. La velocidad se ajusta
segun las necesidades (dependiendo del tipo de lija aplicado, la dureza del material trabajado, el tipo de
trabajo, etc.). Si gira la rueda de velocidad de giro (3) la velocidad de giro aumentara o se reducira (imagen F).
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TRABAJO CON LA AMOLADORA

Las superficies trabajadas deben estar secas y sin cuerpos extrainos tales, como tornillos, clavos,
tirafondos, etc. Debe sujetar la amoladora firmemente con las dos manos.

e Ponga la amoladora en marchay espere hasta que el disco alcance su velocidad maxima de giro.
@ e Acerquetodalasuperficiedeldiscoalasuperficielijada (laarticulacion permitira ajustar automaticamente
el disco y la caperuza protectora a la superficie) (imagen G).
e Desplace la amoladora sobre la superficie ejecutando una presién moderada sobre la herramienta con
movimientos circulares o alternando movimientos verticales y horizontales.
e Una presidn excesiva no aumenta rendimiento, sino que puede causar un desgaste de piezas de
amoladora y de lija mas rapido.
e Siretira el disco de la superficie lijada durante el trabajo, provocara que el polvo se escape del dispositivo
a la habitacién en la que trabaja.
e El rendimiento y la calidad de la superficie lijada depende en gran medida del tipo de lija y de la fuerza
de presién aplicada. El grosor de lija debe elegirse probando diferentes tipos de lijas.
e Cuando termine el trabajo, disminuya la presién sobre la amoladora, apague el motor y posteriormente
la aspiradora.
e Cambie la lija cuando vea que esta desgastada.
e Haga descansos durante el trabajo con regularidad.

Nunca debe poner en marcha la amoladora si el disco esta apoyado sobre la superficie trabajada.

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de
corriente.

e Siempre mantenga la amoladora limpia.
@ e No utilice agua ni otros liquidos para limpiar la herramienta.
e Limpie la amoladora utilizando un cepillo.
e Limpie los orificios de ventilacién con regularidad para no causar sobrecarga del motor de la amoladora.
e Si se observan demasiadas chispas en el conmutador del motor hay que comprobar el estado de los
cepillos de carbén en el motor.
e Siempre almacene la amoladora en lugares secos y fuera del alcance de los nifios.

CAMBIO DE DISCO

@ El disco desgastado o roto debe cambiarse inmediatamente.
o Afloje y destornille el tornillo de ajuste del disco (8) (imagen h).
e Cambie el disco por uno nuevo, ajustelo con un tornillo.
CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbén en el motor que estén desgastados (es decir cuando su longitud sea menor
de 5mm), quemados o rotos deben ser reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar los
dos cepillos a la vez.

El cambio de cepillos de carbon debe realizarse tinicamente por personas cualificadas y utilizando
recambios originales.

@ Cualquier averia debe repararse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS TECNICOS NOMINALES

Amoladora de yeso
Parametros técnicos Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
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Potencia nominal 600 W
Alcance de velocidad de giro en vacio 600-1500 min™
Longitud de la amoladora 1100-2000 mm
Didmetro de disco 225 mm
Diametro de lija 225 mm
Rosca del husillo Mé

Clase de proteccion Il

Nivel de proteccion IP20

Peso 5,5kg
Ano de fabricacién 2016

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presion sonora: Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica : Lw, = 96 dB(A) K= 3 dB(A)
Valor ponderado de aceleraciones de las vibraciones : a, = 3,18 m/s*K = 1,5 m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben echar a la basura junto con los residuos tradicionales, sino
ser llevados para su reutilizacion a las plantas de reciclaje especificas. Podra recibir informacién
necesaria del vendedor del producto o de la administracién local. El equipo eléctrico y electrénico
desgastado contiene sustancias no neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan
al reciclaje suponen un posible riesgo para el medioambiente y para las personas.

*  Sereserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a
continuacioén: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a
continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura
son propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a la proteccién legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994
sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posiciéon 631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar,
publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa
Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

LEVIGATRICE PER CARTONGESSO
59G261

ATTENZIONE:  PRIMADIUTILIZZARELELETTROUTENSILELEGGERECONATTENZIONEILPRESENTEMANUALE,
CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

e Prima di collegare la levigatrice alla rete bisogna assicurarsi che la tensione di rete sia conforme alla
tensione indicata sulla targhetta nominale dell'elettroutensile.

e la levigatrice per pareti pud essere collegata unicamente a un impianto elettrico protetto con un
interruttore differenziale, che interrompe l'alimentazione entro 30ms, se la corrente di perdita supera
i 30 mA.

e Alla levigatrice bisogna collegare un impianto di aspirazione della polvere.

e Prima di accendere la levigatrice bisogna accertarsi che il foglio abrasivo sia saldamente fissato al
platorello e che non tocchi il materiale che deve essere lavorato.

e Durante il lavoro bisogna tenere saldamente la levigatrice.

e ¢ vietato toccare la parti in movimento della levigatrice.

e Bisogna utilizzare una maschera protettiva antipolvere e degli occhiali protettivi aderenti al volto. La
polvere prodotta durante la levigatura di superfici in gesso € dannosa per la salute.

e Terze persone non devono entrare nell'ambiente dove con la levigatrice viene levigato il gesso. In tali
ambienti non si deve né bere né mangiare.

e La levigatrice pud essere utilizzata unicamente per la levigatura a secco.

e |l cavo di alimentazione va sempre tenuto a distanza dalle parti mobili della levigatrice.

e Se il cavo durante il funzionamento si danneggia, interrompere immediatamente I'alimentazione. NON
TOCCARE IL CAVO PRIMA DI SCOLLEGARE L'ALIMENTAZIONE.

e AVVERTENZA. Dopo lo spegnimento del motore, il platorello non si arresta immediatamente.

e Tenere il cavo di alimentazione a distanza dal platorello.

e ¢ vietato l'utilizzo della levigatrice da parte di bambini e di persone che non abbiano letto il manuale
per l'uso.

e RICORDA: I'operatore o I'utilizzatore € responsabile per gli incidenti o per i pericoli, nei confronti di terze
persone o dell'ambiente.

e Estrarre la spina dalla presa di rete:
- ogni volta che ci si allontana dall’elettroutensile;
- prima del controllo, pulizia o riparazione dell'elettroutensile;

e |Lalevigatrice deve essere riparata unicamente da personale autorizzato.

e Bisogna utilizzare unicamente parti di ricambio indicate dal produttore.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

e Mantenere in buono stato tutte le parti dell'elettroutensile, per garantire il funzionamento in piena sicurezza
della levigatrice.

Sostituire le parti consumate o danneggiate per garantire la sicurezza.

Proteggere la levigatrice dall'umidita.

Conservare fuori della portata dei bambini.

Utilizzare fogli abrasivi di tipo adatto.

ATTENZIONE: L'elettroutensile non deve essere usato per lavori all’aperto.

Nonostante l'elettroutensile sia stato progettato tenendo presente la sicurezza e nonostante
I'utilizzo di mezzi e misure di protezione sussiste sempre un rischio residuo di lesioni dell'operatore
durante il lavoro.
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Spiegazione dei pittogrammi utilizzati

TEIRIEISE
1 2 3 4 5 6 7 8

Attenzione operare con particolare prudenza

Leggere il manuale per I'uso, rispettare le avvertenze e le norme di sicurezza in esso contenute!
Utilizzare mezzi di protezione personale (occhiali protettivi, protezioni per I'udito, maschera antipolvere)
Scollegare il cavo di alimentazione prima di iniziare manutenzioni o riparazioni.

Utilizzare indumenti protettivi

Utilizzare calzature protettive

Proteggere dall'umidita

Il classe diisolamento

.

PNOW A WN S

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

La levigatrice per pareti € un elettroutensile manuale, azionato da un motore a spazzole monofase. La
levigatrice serve per la levigatura superficiale a secco di finitura di pareti, soffitti e altre superfici intonacate.
La testa della levigatrice, inclinabile su due piani, aderisce perfettamente alla superficie di soffitti e pareti.
Grazie allo stelo & possibile eseguire il lavoro senza utilizzare scale. La struttura della levigatrice permette
il suo collegamento a un sistema esterno di aspirazione della polvere, che deve essere collegato durante il
lavoro. | suoi settori di utilizzo sono i lavori edili e tutti i lavori nell'ambito dell’attivita amatoriale (hobbistica).

ﬁ La levigatrice va utilizzata unicamente collegata ad un impianto di aspirazione delle polveri, ad
esempio un aspirapolvere industriale adatto ad aspirare la polvere di gesso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell’elettroutensile presentati nelle pagine dei disegni
del presente manuale.
1. Condotto di asportazione della polvere

2. Stelo

3. Manopola di regolazione della velocita
4. Interruttore

5. Ghiera difissaggio

6. Motore

7. Protezione del platorello

8. Platorello

9. Impugnatura aggiuntiva

10.Prolunga dello stelo
11. Manicotto di riduzione
12.Tubo aspirante

*  Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto.
DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE
AVVERTENZA

MONTAGGIO/REGOLAZIONE

O®>E

INFORMAZIONE
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EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Prolunga dello stelo - 1 pezzo
2. Manicotti di riduzione - 3 pezzi

3. Tubo aspirante 1,2 m esteso 4 m - 1 pezzo
4. Cintaatracolla -1 pezzo
5. Foglio abrasivo (diversa grana) - 14 pezzi
6. Cacciavite -1 pezzo
7. Chiave a brugola - 1 pezzo
8. Borsa di trasporto - 1 pezzo

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DEL FOGLIO ABRASIVO

La levigatrice e fornita di platorello con fissaggio a velcro, che permette una facile e rapida sostituzione del
foglio abrasivo.

e Avvicinare il foglio abrasivo al platorello (8) in modo che i suoi fori corrispondano ai fori sul platorello per
garantire una buona asportazione della polvere, e fissarlo premendolo.
e Per staccare il foglio abrasivo bisogna sollevarlo da una parte, e successivamente tirarlo (dis. A).

@ Bisogna utilizzare fogli abrasivi forati, in maniera che la polvere possa giungere attraverso i fori

del platorello fino all'impianto di aspirazione della polvere. Prima di ogni sostituzione del foglio
abrasivo bisogna pulire il platorello, asportando la polvere e ogni sporcizia con una spazzola o un
pennello.

PROLUNGA DELLO STELO

La levigatrice puo essere utilizzata con lo stelo corto per levigare ad esempio le pareti, oppure utilizzando
la prolunga dello stelo in modo da aumentare la portata di lavoro, ad esempio durante la levigatura dei
soffitti.

e Allentare la ghiera di fissaggio (5) dello stelo (2).

e Inserire la prolunga dello stelo (10) nel tubo dello stelo (2), inserendo il manicotto di riduzione (11)
nell’attacco della ghiera di fissaggio (5), regolare la lunghezza desiderata e serrare la ghiera di fissaggio
(5) (dis. b).

ASPORTAZIONE DELLA POLVERE
@ Fissare il tubo aspirante (12) all'estremita dello stelo (2) o della prolunga dello stelo (10).

e Allentare la ghiera di fissaggio (5), inserire I'estremita del tubo aspirante (12) nell'apertura e assicurarlo
serrando la ghiera di fissaggio (5) (dis. C, D).

e Collegare l'altra estremita del tubo aspirante ad un sistema di aspirazione, ad esempio un aspirapolvere
industriale (I'aspirapolvere deve essere adatto ad aspirare la polvere di gesso).

Iniziando il lavoro bisogna accendere prima l'aspirapolvere e poi la levigatrice. Al termine del lavoro
bisogna agire in successione inversa, prima spegnere la levigatrice e poi I'aspirapolvere. In tal modo si
evita la dispersione di polvere nell'lambiente di lavoro. In alcuni modelli di aspirapolvere industriali dotati
di presa di alimentazione per gli elettroutensili, avviene automaticamente I'accensione e lo spegnimento
dell'aspirapolvere, controllato dall'interruttore dell’elettroutensile.

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione indicato sulla targhetta nominale della
levigatrice.

Accensione - porre il pulsante dell'interruttore (4) nella posizione I (dis. E).
Spegnimento - porre il pulsante dell'interruttore (4) nella posizione O.
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REGOLAZIONE DELLA VELOCITA

Sulla levigatrice si trova la manopola di regolazione della velocita (3). La velocita di rotazione viene scelta a

@ seconda delle necessita (in base al tipo di foglio abrasivo utilizzato, alla durezza del materiale in lavorazione,
al tipo dilavoro, ecc.). La rotazione della manopola di regolazione della velocita (3) aumenta o diminuisce la
velocita di rotazione del platorello (dis. F).

FUNZIONAMENTO DELLA LEVIGATRICE

AN
®:

Le superfici lavorate devono essere asciutte e prive di corpi estranei, come viti, chiodi, ecc. La
levigatrice va tenuta saldamente con entrambe le mani.

Accendere la levigatrice e attendere che il platorello raggiunga la massima velocita.

Appoggiare l'intera superficie del platorello alla superficie da lavorare (il platorello e la sua protezione,
grazie allo snodo, si adattano automaticamente alla superficie) (dis. G).

Esercitando una pressione moderata, far scorrere la levigatrice sulla superficie da lavorare, con movimenti
rotatori o alternativamente in direzione trasversale e longitudinale.

Una pressione eccessiva non aumenta l'efficienza di levigatura bensi puo provocare una usura piu rapida
degli elementi della levigatrice e del foglio abrasivo.

L'allontanamento del platorello, durante il lavoro, dalla superficie in lavorazione provoca la dispersione
della polvere all’'esterno del dispositivo, e quindi nell'ambiente di lavoro.

Lefficienza e la qualita nella levigatura delle superfici dipendono in gran parte dal tipo di foglio abrasivo
utilizzato e dalla pressione esercitata. Il tipo di foglio abrasivo va scelto per tentativi.

Terminando la levigatura ridurre la pressione sulla levigatrice, spegnere il motore e I'aspirapolvere.
Sostituire il foglio abrasivo quando si osserva la sua usura.

Fare delle pause periodiche durante il lavoro.

[}
Non avviare mai la levigatrice quando il platorello si trova a contatto con la superficie in lavorazione.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Primadiintraprenderequalsiasioperazionediregolazione, serviziooriparazione, bisognascollegareil
dispositivo dalla rete di alimentazione.

@:

La levigatrice va sempre mantenuta pulita.

Per la pulizia non va utilizzata acqua o altri liquidi.

La levigatrice va pulita con una spazzola.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione, per non far surriscaldare il motore della levigatrice.

Nel caso di eccessive scintille nel commutatore, controllare lo stato delle spazzole in grafite del motore.
La levigatrice va sempre conservata in un luogo asciutto, fuori dalla portata dei bambini.

SOSTITUZIONE DEL PLATORELLO

@ Un platorello consumato o danneggiato deve essere immediatamente sostituito.
[

Allentare e svitare la vite che fissa il platorello (8) (dis. h).
Sostituire il platorello, fissarlo con la vite.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (piu corte di 5 mm), bruciate o spaccate vanno
immediatamente sostituite. Entrambe le spazzole vanno sostituite allo stesso tempo.
La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere eseguita esclusivamente da personale
qualificato, utilizzando ricambi originali.

(D Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di assistenza tecnica del produttore.
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PARAMETRI TECNICI

DATI NOMINALI

Levigatrice per pareti

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 600 W

Gamma di velocita a vuoto

600-1500 min™

Lunghezza della levigatrice

1100-2000 mm

Diametro del platorello 225 mm
Diametro del foglio abrasivo 225 mm
Filetto dell’alberino Mé
Classe diisolamento Il
Gradi di protezione IP20
Peso 5,5kg
Anno di produzione 2016

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
Livello di potenza acustica : Lw, = 96 dB(A) K= 3 dB(A)

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni:a, = 3,18 m/s? K= 1,5 m/s?

PROTEZIONE DELL’AMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti domestici,
ma consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono
fornite dal venditore dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature elettriche ed
elettroniche usate contengono sostanze nocive per I'ambiente. Le apparecchiature non riciclate

costituiscono un rischio potenziale per 'ambiente e per la salute umana.

*  Cisiriserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,,
Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:,Manuale”), che riguardano, tra I'altro, il
testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti
giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con
successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi
elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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